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EFESIOS

Capítulo 1

Versículo 1:1

Arameo (Peshitta): ܩܕܝܫܐ           ܒܐܦܣܘܣ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܐܠܗܐ ܒܨܒܝܢܗ ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܫܠܝܚܐ  ܦܘܠܘܣ
܀    ܡܫܝܚܐ ܒܝܫܘܥ ܘܡܗܝܡܢܐ

Transliteración:  Pawlos  shliha  d-Yeshu‘  Mshiha  b-tsbyaneh  d-Alaha  l-aylin  d-ithayhun  b-Afsos 
qaddisha w-mhaymna b-Yeshu‘ Mshiha

Traducción: Pawlos (Pablo) shliha (enviado/apóstol) d-Yeshu‘ (de Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo) b-
tsbyaneh (por/en/según la voluntad/deseo) d-Alaha (de Dios) l-aylin (a los que/a aquellos que) d-
ithayhun  (que  son/están/existen)  b-Afsos  (en  Éfeso)  qaddisha  (santos)  w-mhaymna  (y 
fieles/creyentes) b-Yeshu‘ (en Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo)

Traducción  con  arameo:  Pawlos  (Pablo),  shliha  (enviado/apóstol)  de  Yeshu‘  (Jesús)  Mshiha 
(Mesías/Cristo),  b-tsbyaneh  (por/en/según  la  voluntad/deseo)  de  Alaha  (Dios),  a  l-aylin  (los 
que/aquellos  que)  d-ithayhun  (son/están/existen)  en  Afsos  (Éfeso),  santos  y  mhaymne 
(fieles/creyentes) en Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Pablo, apóstol de Jesucristo por/según la voluntad de Alaha (Dios), a los que 
están en Éfeso: santos y fieles en Jesucristo.

Versículo 1:2

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܡܪܢ ܘܡܢ ܐܒܘܢ ܐܠܗܐ ܡܢ ܘܛܝܒܘܬܐ ܥܡܟܘܢ ܫܠܡܐ

Transliteración: shlama ‘amkhun w-taybutha men Alaha abun w-men Maran Yeshu‘ Mshiha

Traducción:  shlama  (paz/plenitud/bienestar)  ‘amkhun  (con  vosotros)  w-taybutha  (y 
gracia/favor/bondad) men (de/desde) Alaha (Dios) abun (nuestro padre) w-men (y de/desde) Maran 
(nuestro Señor) Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo)

Traducción  con  arameo:  Shlama  (paz/plenitud/bienestar)  con  vosotros,  y  taybutha 
(gracia/favor/bondad) de Alaha (Dios) nuestro Padre, y de Maran (nuestro Señor) Yeshu‘ (Jesús) 
Mshiha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Paz con vosotros y gracia de Alaha (Dios) nuestro Padre y de Maran (nuestro 
Señor) Jesucristo.



Versículo 1:3

Arameo (Peshitta): ܒܫܡܝ&ܐ              ܕܪܘܚ ܒܘܪܟ&ܢ ܒܟܠ ܕܒܪܟܢ ܗܘ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܐܒܘܗܝ ܐܠܗܐ ܗܘ  ܡܒܪܟ
܀  ܒܡܫܝܚܐ

Transliteración: mbarak hu alaha abohi d-maran yeshu‘ mshiha hu d-barekan b-kol burkan d-ruakh 
b-shmayya b-mshiha

Traducción: mbarak (bendito/bendecido) hu (es/está) alaha (Alaha (Dios)) abohi (padre/su padre) d-
maran (de nuestro Señor) yeshu‘ (Yeshu‘ (Jesús)) mshiha (Mshiha (Mesías/Cristo)) hu (él/es) d-
barekan (que nos bendijo/nos ha bendecido/nos bendice) b-kol (con/en todo) burkan (bendición) d-
ruakh (del Espíritu/espíritu) b-shmayya (en los cielos/en lo celestial) b-mshiha (en el Mesías/Cristo)

Traducción con arameo: mbarak (bendito/bendecido) es Alaha (Dios), abohi (Padre/su Padre) de 
Maran  (nuestro  Señor)  Yeshu‘  (Jesús)  Mshiha  (Mesías/Cristo);  él  es  el  que  d-barekan  (nos 
bendijo/nos ha bendecido/nos bendice) con toda burkan (bendición) de ruakh (Espíritu/espíritu) en 
shmayya (los cielos/lo celestial), en Mshiha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Bendito/bendecido es Alaha (Dios), Padre de nuestro Señor Jesús el Mesías; él 
es quien nos bendijo con toda bendición del Espíritu en los cielos, en el Mesías.

Versículo 1:4

Arameo (Peshitta): ܩ&ܕܡܘܗܝ              ܡܘܡ ܘܕܠܐ ܩܕܝܫܐ ܕܢܗܘܐ ܕܥܠܡܐ ܬܪܡܝܬܗ ܩܕܡ ܡܢ ܒܗ ܓܒܢ ܕܩܕܡ  ܐܝܟܢܐ
܀     ܠܗ ܪܫܡܢ ܩܕܡ ܘܒܚܘܒܐ

Transliteración: aykanna d-qdam gban beh min qdam tarmiyteh d-‘alma d-nehwe qaddisha w-dla 
mum qdamohi w-b-khuba qdam rshman leh

Traducción: aykanna (así como/tal como) d-qdam (que antes) gban (escogió/eligió) beh (en él) min 
(desde/de) qdam (antes de) tarmiyteh (fundación/cimiento/colocación) d-‘alma (del mundo/edad) d-
nehwe (para que seamos/seremos / que lleguemos a ser) qaddisha (santos/santo) w-dla (y sin) mum 
(mancha/defecto) qdamohi (delante de él/en su presencia) w-b-khuba (y en amor/con amor) qdam 
(antes) rshman (señaló/designó/predestinó) leh (a él/para él)

Traducción con arameo: aykanna (así como/tal como) d-qdam (antes) gban (escogió/eligió) en él,  
desde  antes  de  tarmiyteh  (fundación/cimiento/colocación)  del  ‘alma (mundo/edad),  para  que  d-
nehwe (seamos/seremos / lleguemos a ser) qaddisha (santos/santo) y sin mum (mancha/defecto) 
delante de él; y en khuba (amor) antes rshman (señaló/designó/predestinó) leh (a él/para él).

Traducción limpia: Así como nos escogió en él desde antes de la fundación del mundo para que 
seamos santos y sin mancha delante de él; y en amor, antes nos señaló/designó/predestinó para él.

Versículo 1:5

Arameo (Peshitta):        ܀ ܠܨܒܝܢܗ ܕܫܦܪ ܐܝܟ ܡܫܝܚܐ ܒܝܫܘܥ ܠܒܢܝܐ ܘܣܡܢ

Transliteración: w-samnan l-bnaya b-Yeshu‘ Mshiha ayk d-shpar l-tsbyneh



Traducción:  w-samnan  (y  nos  puso/estableció/destinó)  l-bnaya  (para/a  hijos)  b-Yeshu‘ 
(por/mediante Yeshu‘ (Jesús)) Mshiha (Mesías/Cristo) ayk (según/como) d-shpar (que agradó/fue 
agradable) l-tsbyneh (a/según su voluntad/deseo)

Traducción con arameo: Y w-samnan (nos puso/estableció/destinó) l-bnaya (para hijos) b-Yeshu‘ 
(Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo), ayk (según/como) d-shpar (agradó/fue agradable) l-tsbyneh (a su 
voluntad/deseo).

Traducción limpia: Y nos destinó para ser hijos por medio de Jesucristo, conforme a lo que agradó a 
su voluntad.

Versículo 1:6

Arameo (Peshitta):         ܀ ܚܒܝܒܗ ܒܝܕ ܥܠܝܢ ܕܐܫܦܥ ܗܘ ܕܛܝܒܘܬܗ ܫܘܒܚܐ ܕܢܫܬܒܚ

Transliteración: d-neshtabbah shubha d-taybuteh hu d-ashpa‘ ‘layn b-yad habibeh

Traducción:  d-neshtabbah  (para  que  sea  alabada/glorificada  /  sea  alabada/glorificada  /  será 
alabada/glorificada) shubha (gloria/alabanza) d-taybuteh (de su gracia/favor) hu (él/este) d-ashpa‘ 
(que  derramó/hizo  abundar/prodigó)  ‘layn  (sobre  nosotros)  b-yad  (por  mano  de/por  medio  de) 
habibeh (su amado/su querido)

Traducción con arameo: Para que d-neshtabbah (sea alabada/glorificada / será alabada/glorificada) 
la  shubha (gloria/alabanza)  d-taybuteh (de su  gracia/favor),  hu (él)  d-ashpa‘  (que derramó/hizo 
abundar/prodigó) sobre nosotros, b-yad (por medio de) habibeh (su amado).

Traducción limpia: Para que sea alabada la gloria de su gracia, la cual derramó sobre nosotros por 
medio de su amado.

Versículo 1:7

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܛܝܒܘܬܗ ܥܘܬܪܐ ܐܝܟ ܕܚܛܗܐ ܫܘܒܩܢܐ ܘܒܕܡܗ ܦܘܪܩܢܐ ܠܢ ܐܝܬ ܕܒܗ

Transliteración: dbeh ’it lan purqana u-bedmeh shubqana d-htahe ayk ‘utra d-taybuteh

Traducción: dbeh (en-él/en-quien) ’it (hay/existe/tenemos) lan (para-nosotros/a-nosotros) purqana 
(redención/liberación/rescate)  u-bedmeh  (y-en-su-sangre/y-por-su-sangre)  shubqana 
(perdón/remisión/absolución)  d-htahe  (de-pecados/faltas)  ayk  (según/conforme-a/como)  ‘utra 
(riqueza/abundancia) d-taybuteh (de-su-gracia/favor/bondad)

Traducción  con  arameo:  En  él  hay/existe/tenemos  para  nosotros  purqana 
(redención/liberación/rescate), y por/en su sangre shubqana (perdón/remisión/absolución) de htahe 
(pecados/faltas), según la ‘utra (riqueza/abundancia) de su taybuteh (gracia/favor/bondad).

Traducción limpia: En él tenemos la redención por su sangre, el perdón de los pecados, conforme a 
la riqueza de su gracia.

Versículo 1:8

Arameo (Peshitta):         ܀ ܕܪܘܚ ܣܘܟܠ ܘܒܟܠ ܚܟܡܐ ܒܟܠ ܒܢ ܕܐܬܝܬܪܬ ܗܝ

Transliteración: hi d-’etyetrat ban b-kol hekma u-b-kol sukl d-ruh



Traducción: hi (la-cual/ella) d-’etyetrat (que-se-hizo-abundante/que-abundó/que-se-multiplicó) ban 
(en-nosotros/para-nosotros/entre-nosotros) b-kol (en-toda/con-toda) hekma (sabiduría) u-b-kol (y-
en-toda/y-con-toda) sukl (entendimiento/discernimiento/prudencia) d-ruh (de-espíritu/aliento/viento 
/ espiritual)

Traducción  con  arameo:  La  cual  d-’etyetrat  (se  hizo  abundante/abundó/se  multiplicó)  en/para 
nosotros, con toda hekma (sabiduría) y con todo sukl (entendimiento/discernimiento/prudencia) de 
ruh (espíritu/aliento/viento).

Traducción  limpia:  La  cual  abundó  en  nosotros  con  toda  sabiduría  y  con  todo  discernimiento 
espiritual.

Versículo 1:9

Arameo (Peshitta):          ܀ ܒܗ ܕܢܣܥܘܪ ܣܡ ܗܘܐ ܕܩܕܡ ܗܘ ܕܨܒܝܢܗ ܐܪܙܐ ܘܐܘܕܥܢ

Transliteración: wa'awda‘an 'arza dtsbyaneh hu dqdam hwa sam dnsa‘ur beh

Traducción: wa'awda‘an (y-hizo-saber/nos dio a conocer) 'arza (misterio/secreto) dtsbyaneh (de-su-
voluntad/querer/deseo) hu (que/el cual/este) dqdam (de-antes/primeramente) hwa (era/estaba/había-
sido)  sam (puso/colocó/estableció)  dnsa‘ur  (que-haga/haría/hiciera  /  para-hacer/realizar/ejecutar) 
beh (en-él/en-ello)

Traducción  con  arameo:  Y  nos  dio  a  conocer  el  misterio  de  su  voluntad,  que  antes  había 
puesto/establecido, dnsa‘ur (que (él) haga / para hacer/realizar / que hagamos) en él.

Traducción limpia: Y nos dio a conocer el misterio de su voluntad, que antes había establecido para 
hacerlo en él.

Versículo 1:10

Arameo (Peshitta):            ܀ ܘܒܐܪܥܐ ܕܒܫܡܝܐ ܒܡܫܝܚܐ ܢܬܚܕܬ ܕܪܝܫ ܡܢ ܡܕܡ ܕܟܠ ܕܙܒܢܐ ܕܡܘܠܝܗܘܢ ܠܡܕܒܪܢܘܬܐ

Transliteración: lmadbarnutha dmulyhon dzabna dkol madam men drish nethkhadath bmeshikha 
dbshmaya wba'ar‘a

Traducción:  lmadbarnutha  (para-la-administración/dispensación/disposición)  dmulyhon  (de-la-
plenitud/llenura/completitud-de-ellos)  dzabna  (de-tiempo/temporada/era)  dkol  (de-todo/cada) 
madam (cosa/algo) men (de/desde) drish (cabeza/principio/comienzo) nethkhadath (sea-renovado / 
será-renovado / que-sea-renovado) bmeshikha (en-el-Mesías/Cristo) dbshmaya (lo-que-está en-los-
cielos) wba'ar‘a (y-en-la-tierra)

Traducción con arameo: Para la administración/dispensación de la plenitud de los tiempos, para que  
todo, desde el  principio, nethkhadath (sea renovado / será renovado / se renueve) en Meshikha 
(Mesías/Cristo), lo que está en los cielos y en la tierra.

Traducción limpia: Para la administración de la plenitud de los tiempos, para que todo, desde el 
principio, sea renovado en el Mesías, lo que está en los cielos y en la tierra.

Versículo 1:11



Arameo (Peshitta):              ܀ ܕܨܒܝܢܗ ܬܪܥܝܬܐ ܐܝܟ ܣܥܪ ܕܟܠ ܗܘ ܘܨܒܐ ܪܫܡܢ ܕܩܕܡ ܐܝܟ ܐܬܓܒܝܢ ܚܢܢ ܘܒܗ

Transliteración: w-bh khnan etgbyin ayk d-qdam rshman w-tsba huw d-kol sa‘ar ayk tar‘itha d-
tsbyneh ܀

Traducción:  w-bh  (y  en-él)  khnan  (nosotros)  etgbyin  (fuimos  escogidos/elegidos  /  fuimos 
asignados/designados)  ayk  (como/según)  d-qdam  (que  antes/de  antemano)  rshman 
(marcó/señaló/designó) w-tsba (y quiso/quería) huw (él/es) d-kol (que todo) sa‘ar (obra/hace / está 
obrando/haciendo)  ayk  (según/como)  tar‘itha  (designio/consejo/pensamiento)  d-tsbyneh  (de  su 
voluntad/agrado/querer) ܀

Traducción  con  arameo:  Y  en  él  nosotros  fuimos  etgbyin  (escogidos/elegidos  / 
asignados/designados), como (ayk) aquel que de antemano rshman (marcó/señaló/designó); y quiso 
(tsba):  él,  el  que  sa‘ar  (obra/hace  /  está  obrando)  todo  según  el  tar‘itha 
(designio/consejo/pensamiento) de tsbyneh (su voluntad/agrado/querer).

Traducción limpia: Y en él nosotros fuimos escogidos, como aquel que de antemano nos señaló; y él 
quiso, el que obra todo según el designio de su voluntad.

Versículo 1:12

Arameo (Peshitta):         ܀ ܕܬܫܒܘܚܬܗ ܠܗܕܪܐ ܒܡܫܝܚܐ ܣܒܪܢ ܕܩܕܡܢ ܐܝܠܝܢ ܚܢܢ ܕܢܗܘܐ

Transliteración: d-nehwe khnan ileyn d-qdamn sabran b-mshikha l-hadra d-teshbukhteh ܀

Traducción:  d-nehwe  (para-que  seamos/seremos  /  lleguemos  a  ser)  khnan  (nosotros)  ileyn 
(aquellos/los-que) d-qdamn (que antes/de antemano) sabran (esperamos/hemos esperado / teníamos 
esperanza)  b-mshikha (en Mshikha:  Mesías/Cristo)  l-hadra  (para/a  la  gloria/honor/esplendor)  d-
teshbukhteh (de su alabanza/elogio) ܀

Traducción con arameo: Para que seamos (d-nehwe: seamos/seremos / lleguemos a ser) nosotros,  
aquellos que antes (qdamn) sabran (esperamos/hemos esperado / teníamos esperanza) en Mshikha 
(Mesías/Cristo), para la hadra (gloria/honor/esplendor) de su teshbukhteh (alabanza/elogio).

Traducción limpia: Para que seamos nosotros, los que antes hemos esperado en el Mesías, para la  
gloria de su alabanza.

Versículo 1:13

Arameo (Peshitta): ܗܝܡܢܬܘܢ            ܘܒܗ ܕܚܝܝܟܘܢ ܣܒܪܬܐ ܕܐܝܬܝܗ ܕܩܘܫܬܐ ܡܠܬܐ ܫܡܥܬܘܢ ܒܗ ܐܢܬܘܢ  ܕܐܦ
܀      ܗܘܬ ܕܡܠܝܟܐ ܕܩܘܕܫܐ ܒܪܘܚܐ ܘܐܬܚܬܡܬܘܢ

Transliteración:  d’af  antun  beh  shma‘tun  melta  d-qushta  d’itayh  sabrta  d-khayyikhun  w-beh 
haymantun w’ethkhtamtun b-rukha d-qudsha d-melika hawat

Traducción: d’af (que también/incluso) antun (vosotros) beh (en él) shma‘tun (oísteis/escuchasteis) 
melta  (palabra/dicho)  d-qushta  (de  verdad/fidelidad)  d’itayh  (que  es)  sabrta  (buena 
noticia/evangelio/esperanza) d-khayyikhun (de vuestra vida/vuestra vivificación) w-beh (y en él) 
haymantun  (creísteis/confiasteis)  w’ethkhtamtun  (fuisteis  sellados/os  sellasteis)  b-rukha  (con/en 
espíritu/aliento)  d-qudsha  (de  santidad/santo)  d-melika  (que  fue  prometida/anunciada)  hawat 
(era/fue)



Traducción con arameo: Que también vosotros, en él, oísteis la palabra de verdad, que es la sabrta 
(buena noticia/evangelio/esperanza) de vuestra vida, y en él creísteis y fuisteis sellados con la rukha 
(espíritu/aliento) de santidad, que fue melika (prometida/anunciada).

Traducción limpia: Que también vosotros, en él, escuchasteis la palabra de verdad, que es la buena 
noticia de vuestra vida, y en él  creísteis y fuisteis sellados con el  Espíritu de santidad que fue 
prometido/anunciado.

Versículo 1:14

Arameo (Peshitta):          ܀ ܕܐܝܩܪܗ ܘܠܫܘܒܚܐ ܕܚܐܝܢ ܕܐܝܠܝܢ ܠܦܘܪܩܢܐ ܕܝܪܬܘܬܢ ܪܗܒܘܢܐ ܕܐܝܬܝܗ ܗܝ

Transliteración: hi d’itayh rahbuna d-yartutan le-purqana d’aylin d-kha’in w-le-shubkha d’iqreh

Traducción: hi (ésta/ella) d’itayh (que es) rahbuna (prenda/arras/garantía) d-yartutan (de nuestra 
herencia)  le-purqana  (para  redención/liberación)  d’aylin  (de  aquellos  que)  d-kha’in  (viven/son 
preservados/son adquiridos) w-le-shubkha (y para gloria/alabanza) d’iqreh (de su honor/gloria)

Traducción con arameo: Ésta, que es rahbuna (prenda/arras/garantía) de nuestra herencia, para la 
purqana  (redención/liberación)  de  aquellos  que  son  kha’in  (vivientes/preservados/adquiridos),  y 
para la shubkha (gloria/alabanza) de su iqreh (honor/gloria).

Traducción limpia: Ésta es la prenda/garantía de nuestra herencia, para la redención/liberación de 
los vivientes/preservados/adquiridos, y para la gloria/alabanza de su honor/gloria.

Versículo 1:15

Arameo (Peshitta):             ܕܠܘܬ ܘܚܘܒܟܘܢ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܒܡܪܢ ܗܝܡܢܘܬܟܘܢ ܕܫܡܥܬ ܡܢ ܗܐ ܐܢܐ ܐܦ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀   ܩܕܝܫܐ ܟܠܗܘܢ

Transliteración: metul hana ap ana ha men d-shma‘t haymanuthkhon d-bmaran Yeshua‘ mshiha w-
hubkhon d-lwath kolhon qaddishe.

Traducción: metul (por-causa-de/por) hana (esto) ap (también) ana (yo) ha (he-aquí) men (desde) d-
shma‘t  (que-oí/he-oído) haymanuthkhon (vuestra fe/fidelidad) d-bmaran (que-en Maran (nuestro 
Señor)/en el Señor) Yeshua‘ (Jesús) mshiha (Mesías/Cristo) w-hubkhon (y vuestro amor/afecto) d-
lwath (hacia/a/junto-a) kolhon (todos/todos-ellos) qaddishe (santos/consagrados).

Traducción con arameo: Por-causa-de esto, también yo, he aquí, desde que oí vuestra haymanutha 
(fe/fidelidad) que [está] en Maran (nuestro Señor) Yeshua‘ (Jesús), el mshiha (Mesías/Cristo), y 
vuestro hub (amor/afecto) hacia todos los qaddishe (santos/consagrados).

Traducción limpia: Por causa de esto, también yo, desde que oí vuestra fe en Maran (nuestro Señor) 
Jesús el Mesías y vuestro amor hacia todos los santos,

Versículo 1:16

Arameo (Peshitta):         ܀ ܒܨܠܘܬܝ ܘܠܡܥܗܕܟܘܢ ܐܦܝܟܘܢ ܥܠ ܠܡܘܕܝܘ ܐܢܐ ܡܫܬܠܐ ܠܐ

Transliteración: la meshtela ana l-modyu ‘al apaykhon w-l-me‘hadhkhon b-tsluthi.



Traducción:  la  (no)  meshtela  (cesando/dejando)  ana  (yo)  l-modyu  (para 
dar-gracias/agradecer/confesar) ‘al (sobre/por/acerca-de) apaykhon (vuestros rostros/vosotros) w-l-
me‘hadhkhon (y-para recordaros/hacer-memoria-de-vosotros) b-tsluthi (en mi oración/ruego).

Traducción  con  arameo:  No  meshtela  (cesando/dejando)  yo  de  l-modyu  (dar 
gracias/agradecer/confesar) por vuestros apay (rostros/personas), y de recordaros/hacer memoria de 
vosotros en mi tslutha (oración/ruego).

Traducción limpia: No ceso de dar gracias por vosotros, recordándoos en mi oración.

Versículo 1:17

Arameo (Peshitta): ܘܕܓܠܝܢܐ            ܕܚܟܡܬܐ ܪܘܚܐ ܠܟܘܢ ܢܬܠ ܕܬܫܒܘܚܬܐ ܐܒܐ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ  ܕܐܠܗܗ
܀  ܒܝܕܥܬܗ

Transliteración: d-Alaha d-Maran Yeshu‘ Meshikha Aba d-teshbukhta netel lkhun rukha d-khokmta 
w-d-gelyana b-yed‘teh

Traducción:  d-Alaha  (que/el  Dios)  d-Maran  (de  nuestro  Señor)  Yeshu‘  (Jesús)  Meshikha 
(Mesías/Cristo)  Aba  (Padre)  d-teshbukhta  (de  la  gloria/alabanza)  netel  (dé/dará)  lkhun  (a 
vosotros/os)  rukha  (espíritu/aliento)  d-khokmta  (de  sabiduría)  w-d-gelyana  (y  de 
revelación/manifestación) b-yed‘teh (en/por el conocimiento de él/suyo)

Traducción con arameo:  Que Alaha (Dios)  de  Maran (nuestro  Señor)  Yeshu‘  (Jesús)  Meshikha 
(Mesías/Cristo),  Aba  (Padre)  de  la  teshbukhta  (gloria/alabanza),  os  netel  (dé/dará)  una  rukha 
(espíritu/aliento) de sabiduría y de revelación/manifestación, en/por b-yed‘teh (el conocimiento de 
él/suyo).

Traducción limpia: Que el Alaha (Dios) de nuestro Señor Jesús el Mesías, el Padre de la gloria, os 
dé un espíritu de sabiduría y de revelación en el conocimiento de Él.

Versículo 1:18

Arameo (Peshitta): ܕܫܘܒܚܐ             ܥܘܬܪܐ ܗܘ ܘܡܢܐ ܕܩܪܝܢܗ ܣܒܪܐ ܗܘ ܡܢܘ ܕܬܕܥܘܢ ܕܠܒܘܬܟܘܢ ܥܝܢܐ  ܘܢܢܗܪܢ
܀   ܒܩܕܝܫܐ ܕܝܪܬܘܬܗ

Transliteración: w-nenharn ‘ayna d-lebwtkhun d-ted‘un manu hu sabra d-qaryneh w-mana hu ‘utra 
d-shubha d-yartuteh b-qaddishe

Traducción: w-nenharn (y sean iluminados/serán iluminados/se iluminan) ‘ayna (ojos) d-lebwtkhun 
(de vuestro corazón/corazones) d-ted‘un (para que sepáis/conozcáis/sabréis) manu (qué/quién/cuál) 
hu (es) sabra (esperanza) d-qaryneh (de su llamamiento/llamada) w-mana (y qué/cuál) hu (es) ‘utra 
(riqueza/abundancia) d-shubha (de gloria/esplendor) d-yartuteh (de su herencia/posesión heredada) 
b-qaddishe (en los santos/consagrados)

Traducción con arameo: Y (que) w-nenharn (sean iluminados/serán iluminados) los ‘ayna (ojos) de 
vuestro  lebwtkhun  (corazón/corazones),  para  que  d-ted‘un  (sepáis/conozcáis)  manu 
(qué/quién/cuál)  es  la  sabra  (esperanza)  de  su  llamamiento,  y  w-mana  (qué/cuál)  es  la  ‘utra 
(riqueza/abundancia) de la gloria de su herencia en los santos/consagrados.

Traducción limpia: Y que sean iluminados los ojos de vuestro corazón, para que sepáis cuál es la 
esperanza de su llamamiento y cuál es la riqueza de la gloria de su herencia en los santos.



Versículo 1:19

Arameo (Peshitta): ܕܬܘܩܦܐ             ܡܥܒܕܢܘܬܐ ܐܝܟ ܚܢܢ ܕܡܗܝܡܢܝܢ ܒܐܝܠܝܢ ܒܢ ܕܚܝܠܗ ܕܪܒܘܬܐ ܝܬܝܪܘܬܐ ܗܝ  ܘܡܢܐ
܀  ܕܚܝܠܗ

Transliteración:  w-mana  hi  yattirutha  d-rabbutha  d-hayleh  ban  b-aylin  d-mehaymnen  hnan  ayk 
ma‘bdanutha d-tuqpa d-hayleh

Traducción:  w-  (y)  mana (qué)  hi  (es)  yattirutha  (superabundancia/superioridad/exceso)  d-  (de) 
rabbutha (grandeza) d- (de) hayleh (su poder/fuerza) ban (en nosotros/hacia nosotros) b-aylin (en 
aquellos/los que) d- (que) mehaymnen (creen/están creyendo) hnan (nosotros) ayk (como/según) 
ma‘bdanutha (obra/operación/eficacia) d- (de) tuqpa (fuerza/fortaleza/robustez) d- (de) hayleh (su 
poder/fuerza)

Traducción  con  arameo:  Y  ¿qué  es  la  yattirutha  (superabundancia/superioridad/exceso)  de  la 
grandeza de su poder/fuerza hacia/en nosotros, en aquellos que mehaymnen (creen/están creyendo), 
nosotros, según la ma‘bdanutha (obra/operación/eficacia) de la fuerza/fortaleza de su poder/fuerza?

Traducción limpia: Y ¿cuál es la superabundancia de la grandeza de su poder hacia nosotros, los que 
creemos, según la obra de la fuerza de su poder?

Versículo 1:20

Arameo (Peshitta):           ܀ ܒܫܡܝܐ ܝܡܝܢܗ ܡܢ ܘܐܘܬܒܗ ܡܝܬܐ ܒܝܬ ܡܢ ܘܐܩܝܡܗ ܒܡܫܝܚܐ ܕܥܒܕ

Transliteración: d-‘bad b-mshiha w-aqimeh men beth mayta w-awtebeh men yamineh b-shmaya

Traducción: d- (que/la cual) ‘bad (hizo/obró/realizó) b- (en) mshiha (Mesías/Cristo) w- (y) aqimeh 
(lo levantó/lo resucitó) men (de/desde/entre) beth (casa/entre) mayta (muertos) w- (y) awtebeh (lo 
sentó/lo  hizo sentar/lo  entronizó)  men (de/desde/a)  yamineh (su derecha/mano derecha)  b-  (en) 
shmaya (cielo/cielos)

Traducción  con  arameo:  la  cual  d-‘bad  (hizo/obró)  en  Mshiha  (Mesías/Cristo),  y  lo  aqimeh 
(levantó/resucitó) men beth mayta (de entre los muertos/desde la casa de los muertos), y lo awtebeh 
(sentó/entronizó) men yamineh (a su derecha/de su derecha) en shmaya (el cielo/los cielos).

Traducción limpia: La cual obró en Cristo: lo resucitó de entre los muertos y lo sentó a su derecha 
en los cielos.

Versículo 1:21

Arameo (Peshitta): ܒܠܚܘܕ               ܠܐ ܕܡܫܬܡܗ ܫܡ ܟܠ ܡܢ ܘܠܥܠ ܘܡܪܘܬܐ ܘܚܝܠܐ ܘܫܘܠܛܢܐ ܐܪܟܘܣ ܟܠܗܝܢ ܡܢ  ܠܥܠ
ܒܕܥܬܝܕ     ܐܦ ܐܠܐ ܗܢܐ ܒܥܠܡܐ

Transliteración: l‘el men kulheyn arkhous w-shultane w-khayle w-marawata w-l‘el men kul shem d-
meshtamah la belkhud b-‘alma hana ela aph b-da‘tid

Traducción: l‘el (por encima) men (de) kulheyn (todas ellas) arkhous (principados/principalidades) 
w-  (y)  shultane  (autoridades/dominios)  w-  (y)  khayle  (poderes/fuerzas)  w-  (y)  marawata 



(señoríos/dominios) w-l‘el (y por encima) men (de) kul (todo) shem (nombre) d-meshtamah (que es 
nombrado/llamado) la (no) belkhud (solamente/solo) b-‘alma (en el mundo/siglo) hana (este) ela 
(sino) aph (también) b-da‘tid (en lo venidero/en el que ha de venir)

Traducción  con  arameo:  Por  encima  de  todas  las  arkhous  (principados/principalidades),  y 
autoridades/dominios, y poderes/fuerzas, y marawata (señoríos/dominios), y por encima de todo 
nombre que es nombrado/llamado, no solamente en este ‘alma (mundo/siglo), sino también en lo 
venidero/en el que ha de venir.

Traducción limpia: Por encima de todos los principados, autoridades, poderes y señoríos, y por 
encima de todo nombre que es nombrado, no solamente en este mundo, sino también en el venidero. 

Versículo 1:22

Arameo (Peshitta):             ܠܥܕܬܐ ܪܫܐ ܝܗܒܗ ܟܠ ܡܢ ܠܥܠ ܕܐܝܬܘܗܝ ܘܠܗ ܪܓܠܘܗܝ ܬܚܝܬ ܡܕܡ ܟܠ ܘܫܥܒܕ

Transliteración: w-sha‘bed kul medem tekhit reglawhi w-leh d-itawhi l‘el men kul yahbeh risha 
l-‘idta

Traducción:  w- (y)  sha‘bed (sometió/subordinó) kul  medem (todo/toda cosa)  tekhit  (debajo de) 
reglawhi (sus pies)  w-leh (y a él)  d-itawhi (que es/está)  l‘el  (por encima) men (de) kul  (todo)  
yahbeh (lo dio/dio a él) risha (cabeza) l-‘idta (a la iglesia/asamblea/congregación)

Traducción con arameo: Y sometió toda cosa debajo de sus pies, y a él, que está por encima de todo, 
lo dio como risha (cabeza) a la ‘idta (iglesia/asamblea/congregación).

Traducción limpia: Y sometió todas las cosas debajo de sus pies, y a él, que está por encima de todo, 
lo dio como cabeza a la iglesia.Versículo 1:23

Arameo (Peshitta):        ܀ ܡܫܡܠܐ ܒܟܠ ܕܟܠ ܕܗܘ ܘܫܘܡܠܝܐ ܓܘܫܡܗ ܕܐܝܬܝܗ

Transliteración: d'ityeh gushmeh wshomlya dhu dkol bkol mshamla

Traducción:  d'ityeh  (que  es/que  existe)  gushmeh  (su  cuerpo/el  cuerpo  de  él)  wshomlya  (y 
plenitud/llenura/complemento)  dhu  (de  él/el  que)  dkol  (de  todo/todos)  bkol  (en  todo/en  todos) 
mshamla (llenando/que llena/completa)

Traducción con arameo: que es su cuerpo y la shomlya (plenitud/llenura/complemento) de aquel 
que mshamla (llena/completa) todo en todo.

Traducción limpia: que es su cuerpo y la plenitud de aquel que llena todo en todo.

Capítulo 2

Versículo 2:1

Arameo (Peshitta):       ܀ ܘܒܣܟܠܘܬܟܘܢ ܒܚܛܗܝܟܘܢ ܗܘܝܬܘܢ ܕܡܝܬܝܢ ܠܟܘܢ ܐܦ

Transliteración: 'ap lkun dmaytin hwaytun bhatahykun wbsakluthkun



Traducción:  'ap  (también/incluso)  lkun  (a  vosotros)  dmaytin  (muertos/moribundos)  hwaytun 
(erais/estabais/fuisteis)  bhatahykun  (en  vuestros  pecados)  wbsakluthkun  (y  en  vuestras 
faltas/errores/insensateces)

Traducción con arameo: también a vosotros, que erais dmaytin (muertos) en vuestras bhatahykun 
(pecados) y en vuestras sakluthkun (faltas/errores/insensateces).

Traducción limpia: también a vosotros, que estabais muertos en vuestros pecados y en vuestras 
faltas.

Versículo 2:2

Arameo (Peshitta):             ܕܪܝܫ ܨܒܝܢܗ ܘܐܝܟ ܗܢܐ ܕܥܠܡܐ ܥܠܡܝܘܬܗ ܐܝܟ ܒܗܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܗܠܟܬܘܢ ܩܕܝܡ ܕܡܢ  ܒܗܠܝܢ
ܡܬܛܦܝܣܢܘܬܐ        ܕܠܐ ܒܒܢܝܐ ܕܡܬܚܦܛܐ ܗܕܐ ܕܪܘܚܐ ܕܐܐܪ ܫܘܠܛܢܐ

Transliteración: b-halein d-men qdim halakhtun hwaytun b-hen aik ‘almiyuteh d-‘alma hana w-aik 
tsebyaneh d-reish shultana d-a’ar d-rukha hade d-methkhapta b-bnaya d-la mettapyisnuta

Traducción: b-halein (en ellas /  en las cuales) d-men qdim (de antes /  antiguamente) halakhtun 
(anduvisteis / caminasteis) hwaytun (erais / estabais / solíais ser) b-hen (en ellas) aik (según / como) 
‘almiyuteh (curso / era / mundanalidad) d-‘alma hana (de este mundo) w-aik (y según / y como) 
tsebyaneh (la voluntad / el querer / el deseo) d-reish (del jefe / cabeza / príncipe) shultana (de la 
autoridad / dominio / potestad) d-a’ar (del aire) d-rukha hade (de este espíritu) d-methkhapta (que 
actúa / opera / se activa) b-bnaya (en los hijos) d-la mettapyisnuta (de la desobediencia / de no 
dejarse persuadir)

Traducción con arameo: En halein (ellas / las cuales), desde antes, halakhtun hwaytun (andabais /  
caminabais / solíais andar) en hen, según la ‘almiyuta (curso / era / mundanalidad) de este mundo, y  
según el  tsebyana (voluntad /  querer  /  deseo) del  reish shultana (jefe  /  príncipe /  cabeza de la 
autoridad) del aire, de este rukha (espíritu) que methkhapta (actúa / opera / se activa) en los bnaya 
(hijos) de la desobediencia / de no dejarse persuadir.

Traducción limpia: En ellas andabais antes, según el curso de este mundo y según la voluntad del 
príncipe de la autoridad del aire, del espíritu que actúa en los hijos de la desobediencia.

Versículo 2:3

Arameo (Peshitta):             ܨܒܝܢܐ ܗܘܝܢ ܘܥܒܕܝܢ ܕܒܣܪܢ ܒܪܓܝܓܬܐ ܩܕܝܡ ܡܢ ܒܗܘܢ ܐܬܗܦܟܢ ܚܢܢ ܕܐܦ ܥܒܕܐ  ܒܗܢܘܢ
ܫܪܟܐ        ܐܝܟ ܡܠܝܐܝܬ ܕܪܘܓܙܐ ܗܘܝܢ ܘܒܢܝܐ ܘܕܬܪܥܝܬܢ ܕܒܣܪܢ

Transliteración: b-hanun ‘bade d-af hnan ethhafkan b-hun men qdim b-rgigta d-besran w-‘abdin 
hwayn tsebyana d-besran w-d-tar‘itan w-bnaya hwayn d-rugza mlyait aik sharka

Traducción: b-hanun (en ellos / entre esos) ‘bade (hechos / obras / actos) d-af hnan (en los cuales  
también nosotros) ethhafkan (nos volvimos / nos movimos / nos condujimos / vivimos) b-hun (en 
ellos) men qdim (antes / antiguamente) b-rgigta (en el deseo / los deseos / las concupiscencias) d-
besran  (de  nuestra  carne)  w-‘abdin  hwayn  (y  hacíamos  /  estábamos  haciendo)  tsebyana  (la 
voluntad / el querer / el deseo) d-besran (de nuestra carne) w-d-tar‘itan (y de nuestro pensamiento / 
mente / razonamiento) w-bnaya hwayn (y éramos hijos) d-rugza (de ira) mlyait (plenamente / por 
completo / enteramente) aik sharka (como los demás / el resto)



Traducción con arameo: Entre aquellos ‘bade (hechos / obras / actos), también nosotros ethhafkan 
(nos  movimos  /  nos  condujimos  /  vivimos)  en  ellos  antes,  en  la  rgigta  (deseo  /  deseos  / 
concupiscencias) de nuestra carne, y estábamos haciendo la tsebyana (voluntad / querer / deseo) de 
nuestra carne y de nuestra tar‘ita (mente / pensamiento / razonamiento), y éramos bnaya (hijos) de 
rugza (ira), mlyait (plenamente / por completo / enteramente), como el sharka (resto / los demás).

Traducción limpia: Entre aquellas obras también nosotros vivíamos antes en los deseos de nuestra 
carne, haciendo la voluntad de nuestra carne y de nuestros pensamientos, y éramos por completo 
hijos de ira, como los demás.

Versículo 2:4

Arameo (Peshitta):         ܀ ܕܐܚܒܢ ܣܓܝܐܐ ܚܘܒܗ ܡܛܠ ܒܪܚܡܘܗܝ ܕܥܬܝܪ ܕܝܢ ܐܠܗܐ

Transliteración: Alaha din d‘atir brahmuhy metol hubeh saggi’a d’ahban

Traducción:  Alaha  (Dios)  din  (pero/ahora/pues)  d‘atir  (rico/abundante;  siendo/estando-rico) 
brahmuhy  (en-sus-misericordias/compasiones)  metol  (a-causa-de/por/por-motivo-de)  hubeh  (su-
amor)  saggi’a  (mucho/grande/abundante)  d’ahban  (que-amó/ha-amado;  que-nos-amó/nos-ha-
amado)

Traducción  con  arameo:  Alaha  (Dios),  pero/ahora,  rico/abundante  en  sus 
misericordias/compasiones, a causa de/por su amor mucho/grande con el que nos amó/ha-amado.

Traducción limpia: Pero Alaha (Dios), rico en misericordia, por el gran amor con que nos amó.

Versículo 2:5

Arameo (Peshitta):          ܀ ܦܪܩܢ ܘܒܛܝܒܘܬܗ ܡܫܝܚܐ ܥܡ ܐܚܝܢ ܒܚܛܗܝܢ ܗܘܝܢ ܡܝܬܝܢ ܟܕ

Transliteración: kad maytin hawayn bhat’hayn ahyin ‘am mshiha wbtaybuteh praqan

Traducción: kad (cuando/mientras) maytin (muertos; estando-muertos) hawayn (éramos/estábamos) 
bhat’hayn (en-nuestros-pecados/faltas) ahyin (nos-dio-vida/nos-vivificó/hizo-vivir) ‘am (con/junto-
a)  mshiha  (Mesías/Cristo)  wbtaybuteh  (y-por-su-gracia/favor)  praqan  (nos-salvó/nos-libró/nos-
redimió)

Traducción con arameo: Cuando/mientras estábamos muertos (maytin) en nuestros pecados, nos dio 
vida/nos  vivificó  junto  con  Mshiha  (Mesías/Cristo),  y  por  su  gracia  nos  praqan 
(salvó/libró/redimió).

Traducción limpia:  Cuando estábamos muertos  en nuestros  pecados,  nos  dio  vida  junto  con el 
Mesías, y por su gracia nos salvó.

Versículo 2:6

Arameo (Peshitta):        ܀ ܡܫܝܚܐ ܒܝܫܘܥ ܒܫܡܝܐ ܥܡܗ ܘܐܘܬܒܢ ܥܡܗ ܘܐܩܝܡܢ

Transliteración: w’qiman ‘ammeh w’awteban ‘ammeh bshmaya bYeshu‘ mshiha.

Traducción:  w’qiman (y nos levantó/resucitó)  ‘ammeh (con él)  w’awteban (y nos sentó/asentó) 
‘ammeh (con él) bshmaya (en los cielos) bYeshu‘ (en/por Yeshu‘ (Jesús)) mshiha (Mesías/Cristo).



Traducción con arameo: Y nos levantó/resucitó con él,  y nos sentó/asentó con él  en los cielos, 
en/por Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Y nos resucitó con él, y nos sentó con él en los cielos, en Jesús el Mesías.

Versículo 2:7

Arameo (Peshitta):           ܡܫܝܚܐ ܒܝܫܘܥ ܥܠܝܢ ܕܗܘܬ ܘܒܣܝܡܘܬܗ ܕܛܝܒܘܬܗ ܕܥܘܬܪܐ ܪܒܘܬܐ ܕܐܬܝܢ ܠܥܠܡܐ  ܕܢܚܘܐ
܀

Transliteración: d-nehwe l‘alma d-’atyan rabutha d-‘utra d-taybuth eh w-bsimuth eh d-hwath ‘alayn 
bYeshu‘ mshiha.

Traducción: d-nehwe (para que muestre / mostrará) l‘alma (al ‘alma: siglo/edad/mundo) d-’atyan 
(que vienen/venideros / que están viniendo) rabutha (grandeza/abundancia/inmensidad) d-‘utra (de 
la  riqueza/abundancia)  d-taybuth  eh  (de  su  gracia/favor/benevolencia)  w-bsimuth  eh  (y  su 
benignidad/amabilidad/dulzura)  d-hwath  (que  fue/estaba  /  ha  sido)  ‘alayn  (sobre  nosotros/hacia 
nosotros) bYeshu‘ (en/por Yeshu‘ (Jesús)) mshiha (Mesías/Cristo).

Traducción  con  arameo:  Para  que  muestre  /  mostrará  al  ‘alma  (siglo/edad/mundo)  d-’atyan 
(venidero / que viene / que está viniendo) la rabutha (grandeza/abundancia/inmensidad) de la ‘utra 
(riqueza/abundancia)  de  su  taybutha  (gracia/favor/benevolencia)  y  su  bsimutha 
(benignidad/amabilidad/dulzura),  que  fue/estaba  /  ha  sido  sobre  nosotros/hacia  nosotros,  en/por 
Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Para que mostrara en los siglos venideros la grandeza de la riqueza de su gracia 
y su bondad, que fue sobre nosotros, en Jesús el Mesías.

Versículo 2:8

Arameo (Peshitta): ܗܝ             ܡܘܗܒܬܐ ܐܠܐ ܡܢܟܘܢ ܗܘܬ ܠܐ ܘܗܕܐ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܐܬܦܪܩܢ ܓܝܪ ܗܘ  ܒܛܝܒܘܬܗ
܀  ܕܐܠܗܐ

Transliteración: btaybuteh hu gir 'etpreqan bhaymanuta whade la hwat menkhon 'ella mowhbta hi 
d'Alaha ܀

Traducción:  btaybuteh  (por/en  su  gracia/bondad/favor)  hu  (él)  gir  (pues/ciertamente)  'etpreqan 
(fuimos  salvados/liberados/rescatados  /  hemos  sido  salvados)  bhaymanuta  (por/en  medio  de  la 
fe/fidelidad) whade (y esto) la (no) hwat (fue/era) menkhon (de vosotros) 'ella (sino/pero) mowhbta 
(don/regalo) hi (es) d'Alaha (de Alaha (Dios)) ܀

Traducción  con  arameo:  Por  btaybuteh  (gracia/bondad/favor)  fuimos  salvados  /  hemos  sido 
salvados por bhaymanuta (fe/fidelidad), y esto no fue / era de vosotros, sino que es don/regalo de 
Alaha (Dios).

Traducción limpia:  Pues por gracia hemos sido salvados por medio de la  fe,  y esto no fue de  
vosotros, sino que es don de Alaha (Dios).

Versículo 2:9



Arameo (Peshitta):       ܀ ܢܫܬܒܗܪ ܐܢܫ ܕܠܐ ܥܒܕܐ ܡܢ ܠܐ

Transliteración: la men ‘abda dla 'nash neshtbahar ܀

Traducción:  la  (no)  men  (de)  ‘abda  (obras/hechos)  dla  (para  que/no  sea  que)  'nash 
(hombre/alguien/ninguno) neshtbahar (se jacte/se jactará / se gloríe/se enorgullezca) ܀

Traducción con arameo: No (es) de ‘abda (obras/hechos), para que 'nash (nadie/alguien) neshtbahar 
(se jacte / se jactará / se gloríe).

Traducción limpia: No (es) de obras, para que nadie se jacte / se jactará / se gloríe.

Versículo 2:10

Arameo (Peshitta):              ܐܠܗܐ ܛܝܒ ܩܕܝܡ ܕܡܢ ܗܢܘܢ ܛܒܐ ܠܥܒܕܐ ܡܫܝܚܐ ܒܝܫܘܥ ܕܐܬܒܪܝܢ ܕܝܠܗ ܓܝܪ ܚܢܢ  ܒܪܝܬܐ
܀   ܢܗܠܟ ܕܒܗܘܢ

Transliteración: Beryita hnan gir dileh dethberin b-Yeshu‘ Mshikha l-‘abde tabe hanon d-men qdim 
tayeb Alaha d-bhon nehalekh.

Traducción: Beryita (creación/hechura/obra) hnan (nosotros) gir (pues/porque) dileh (de él/suya) 
dethberin  (habiendo-sido-creados/fuimos-creados)  b-Yeshu‘  (en  Yeshu‘/Jesús)  Mshikha 
(Mesías/Cristo) l-‘abde (para obras/hechos) tabe (buenos) hanon (aquellos/los cuales) d-men qdim 
(de  antemano/desde  antes)  tayeb  (preparó/hizo  listos)  Alaha  (Dios)  d-bhon  (en  ellos/en  ellas) 
nehalekh (caminemos/andemos).

Traducción con arameo: Porque nosotros somos su beryita (creación/hechura/obra), habiendo sido 
creados en Yeshu‘ (Jesús) Mshikha (Mesías/Cristo) para obras buenas, aquellas que Alaha (Dios) 
preparó de antemano, para que andemos/caminemos en ellas.

Traducción limpia: Porque somos hechura suya, creados en Jesús el Mesías para buenas obras, las  
cuales Alaha (Dios) preparó de antemano para que andemos en ellas.

Versículo 2:11

Arameo (Peshitta): ܗܘܝܬܘܢ             ܘܡܬܩܪܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܕܒܣܪ ܩܕܝܡ ܡܢ ܥܡܡܐ ܕܐܢܬܘܢ ܥܗܕܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܗܕܐ  ܡܛܠ
܀          ܒܒܣܪܐ ܐܝܕܝܐ ܥܒܕ ܘܐܝܬܝܗ ܓܙܘܪܬܐ ܕܡܬܩܪܝܐ ܗܝ ܡܢ ܥܘܪܠܘܬܐ

Transliteración:  Metol  hade  hwaytun  ‘ahdin  d-antun  ‘amme  men  qdim  d-besar  hwaytun  u-
metqaryin hwaytun ‘urluta men hay d-metqarya gzurta w-itih ‘bad idayya b-besra.

Traducción:  Metol  (por  esto/por  esta  causa)  hade  (esto)  hwaytun  ‘ahdin  (estad  recordando/sed 
recordantes) d-antun (que vosotros) ‘amme (gentiles/naciones) men qdim (antes/antiguamente) d-
besar  (en  la  carne/según  la  carne)  hwaytun  (erais/estabais)  u-metqaryin  hwaytun  (y  erais 
llamados/erais denominados) ‘urluta (incircuncisión) men hay (por aquella/de aquella) d-metqarya 
(que es llamada) gzurta (circuncisión) w-itih (y es) ‘bad (obra/hechura) idayya (de manos) b-besra 
(en la carne).

Traducción  con  arameo:  Por  esto,  estad  recordando/sed  recordantes  de  que  vosotros,  ‘amme 
(gentiles/naciones),  antiguamente  en  la  carne/según  la  carne  erais,  y  erais  llamados  ‘urluta 



(incircuncisión) por aquella que es llamada gzurta (circuncisión), y es obra/hechura de manos en la 
carne.

Traducción limpia: Por eso, recordad que vosotros, los gentiles, antes según la carne, erais llamados 
incircuncisión por lo que se llama circuncisión, hecha por manos en la carne.

Versículo 2:12

Arameo (Peshitta): ܕܝܣܪܝ&ܠ            ܕܘܒ&ܪܐ ܡ&ܢ ܗܘܝ&ܬܘܢ ܘܢܘܟܪܝܝ&ܢ ܡܫܝܚܐ ܕܠܐ ܙܒܢܐ ܒܗܘ ܗܘܝܬܘܢ  ܘܐܝܬܝܟܘܢ
܀           ܒܥܠܡܐ ܐܠܗ ܘܕܠܐ ܗܘܝܬܘܢ ܣܒܪ ܘܕܠܐ ܕܡܘܠܟܢܐ ܠܕܝܬܩܐ ܗܘܝܬܘܢ ܘܐܟܣܢܝܐ

Transliteración: w’itikhun hwaytun b-haw zabna d-la mshiha w-nukrayyin hwaytun men dubra d-
Yisrayl w-aksanya hwaytun l-dytaqa d-mulkana w-d-la sabar hwaytun w-d-la Alah b-‘alma

Traducción:  w’itikhun  (y-a-vosotros  /  y-vosotros  /  y-había-para-vosotros)  hwaytun 
(erais/estabais/solíais  estar)  b-haw  (en/aquel)  zabna  (tiempo/momento/estación)  d-la  (sin/no) 
mshiha (mesías/cristo) w-nukrayyin (y-ajenos/extranjeros) hwaytun (erais/estabais) men (de/desde) 
dubra  (conducta/modo-de-vida/orden/ciudadanía)  d-Yisrayl  (de  Yisrayl  (Israel))  w-aksanya  (y-
forasteros/huéspedes/extranjeros-residentes)  hwaytun  (erais/estabais)  l-dytaqa  (para/a  la  dytaqa 
(pacto/alianza/testamento)) d-mulkana (de la mulkana (promesa/compromiso)) w-d-la (y-sin) sabar 
(esperanza/expectativa) hwaytun (erais/estabais) w-d-la (y-sin) Alah (Alah (Dios)) b-‘alma (en el 
mundo/la era/el siglo)

Traducción  con  arameo:  Y  a  vosotros,  en  aquel  tiempo,  os  hallabais/erais  sin  Mshiha 
(Mesías/Cristo), y ajenos/extranjeros erais de la dubra (conducta/modo de vida/orden/ciudadanía) 
de  Yisrayl  (Israel),  y  forasteros/huéspedes/extranjeros-residentes  erais  para  la  Dytaqa 
(Pacto/Alianza/Testamento)  de la  Mulkana (Promesa/Compromiso);  y  sin  esperanza erais,  y  sin 
Alah (Dios) en el mundo/la era.

Traducción  limpia:  Y vosotros,  en  aquel  tiempo,  estabais  sin  el  Mesías;  estabais  ajenos  a  la 
ciudadanía de Israel y erais forasteros respecto a las alianzas de la promesa; estabais sin esperanza y 
sin Alah (Dios) en el mundo.

Versículo 2:13

Arameo (Peshitta): ܒ&ܕܡܗ             ܗܘܝܬܘܢ ܩܪܝܒܐ ܗܘܝܬܘܢ ܪܚܝܩܝܢ ܩܕܝܡ ܕܡܢ ܐܢܬܘܢ ܡܫܝܚܐ ܒܝܫܘܥ ܕܝܢ  ܗܫܐ
܀  ܕܡܫܝܚܐ

Transliteración: hasha deyn b-Isho‘ mshiha antun d-men qadim rhiqin hwaytun qariba hwaytun b-
dmeh d-mshiha

Traducción:  hasha  (ahora)  deyn  (pero/entonces/así-pues)  b-Isho‘  (en  Isho‘  (Jesús))  mshiha 
(mesías/cristo) antun (vosotros) d-men (que-de / los-que-de / desde) qadim (antes/anteriormente/de-
antiguo)  rhiqin  (lejanos/alejados/distantes)  hwaytun  (erais/estabais)  qariba 
(cerca/cercanos/próximos) hwaytun (habéis-llegado-a-ser/fuisteis-hechos/erais) b-dmeh (por/en su 
sangre) d-mshiha (del mesías/cristo)

Traducción con arameo: Ahora, sin embargo, en Isho‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo), vosotros que 
antes erais lejanos/alejados, habéis llegado a ser/fuisteis hechos cercanos por/en su sangre, la de 
Mshiha (Mesías/Cristo).



Traducción limpia: Ahora, sin embargo, en Jesús el Mesías, vosotros que antes estabais lejos habéis 
sido acercados por su sangre, la del Mesías.

Versículo 2:14

Arameo (Peshitta):             ܀ ܒܡܨܥܬܐ ܗܘܐ ܕܩܐܡ ܣܝܓܐ ܘܫܪܐ ܚܕܐ ܬܪܬܝܗܝܢ ܕܥܒܕ ܗܘ ܫܝܢܢ ܓܝܪ ܗܘܝܘ

Transliteración: huyu gir shaynan hu d‘bad tartayhen hda wshra syga dqam hwa bmets‘ta

Traducción: huyu (él mismo/este mismo) gir (pues/porque) shaynan (paz nuestra/nuestra paz) hu 
(él)  d‘bad  (que  hizo/ha  hecho)  tartayhen  (las  dos  [partes]/ambos)  hda  (una)  wshra  (y 
soltó/desató/derribó)  syga  (cerca/valla/barrera)  dqam  (que  estaba  en  pie/que  se  alzaba)  hwa 
(era/estaba) bmets‘ta (en medio/en la mitad)

Traducción con arameo: Él mismo es nuestra paz; él, el que hizo a los dos (tartayhen) uno (hda) y 
soltó/desató/derribó la cerca/valla/barrera (syga) que estaba en medio/en la mitad (bmets‘ta).

Traducción limpia: Porque él mismo es nuestra paz: él hizo de los dos uno y derribó la barrera que  
estaba en medio.

Versículo 2:15

Arameo (Peshitta): ܠܚܕ           ܒܩܢܘܡܗ ܢܒܪܐ ܕܠܬܪܝܗܘܢ ܒܛܠ ܒܦܘܩܕܢܘܗܝ ܕܦܘܩܕܐ ܘܢܡܘܣܐ ܒܒܣܪܗ  ܘܒܥܠܕܒܒܘܬܐ
܀     ܫܝܢܐ ܘܥܒܕ ܚܕܬܐ ܒܪܢܫܐ

Transliteración:  wba‘ldbabuta  bbesreh  wnamusa  dpuqda  bpuqdanawhi  batal  dltreihon  nbra 
bqnumeh lhad barnasha hdta w‘bad shayna

Traducción: wba‘ldbabuta (y enemistad/hostilidad) bbesreh (en su carne/en su cuerpo) wnamusa (y 
ley)  dpuqda  (de  mandamiento/ordenanza)  bpuqdanawhi  (en  sus  mandamientos/preceptos)  batal 
(abolió/anuló/hizo  cesar)  dltreihon  (para  que  a  los  dos/a  ambos)  nbra  (cree/creará/pueda  crear) 
bqnumeh (en su qnuma/persona/ser) lhad (para uno/en uno) barnasha (hombre/ser humano) hdta 
(nuevo/nueva) w‘bad (y hizo/haciendo) shayna (paz)

Traducción  con  arameo:  Y  la  enemistad/hostilidad,  en  su  carne  (bbesreh),  y  la  ley  de 
mandamiento/ordenanza  (namusa  dpuqda)  en  sus  mandamientos/preceptos  (bpuqdanawhi),  la 
abolió/anuló  (batal),  para  que  a  los  dos/a  ambos  (dltreihon)  cree/pueda  crear  (nbra)  en  su 
qnuma/persona/ser  (bqnumeh)  en  uno  (lhad)  un  hombre/ser  humano  nuevo  (barnasha  hdta),  y 
hizo/haciendo (w‘bad) paz (shayna).

Traducción limpia: Y la enemistad, en su carne, y la ley de mandamientos con sus preceptos, la 
abolió, para crear de los dos, en su propio ser, un solo hombre nuevo, e hizo paz.

Versículo 2:16

Arameo (Peshitta):          ܀ ܒܥܠܕܒܒܘܬܐ ܩܛܠ ܘܒܙܩܝܦܗ ܐܠܗܐ ܥܡ ܦܓܪ ܒܚܕ ܠܬܪܝܗܘܢ ܘܪܥܝ

Transliteración: wra‘i ltreihon bhad pagar ‘am Alaha wbzaqifeh qtal b‘aldabbutha

Traducción: wra‘i (y reconcilió/hizo la paz) ltreihon (a los dos/ambos) bhad (en uno/un solo) pagar 
(cuerpo)  ‘am  (con)  Alaha  (Dios)  wbzaqifeh  (y  por/mediante  su  cruz)  qtal  (mató/aniquiló) 
b‘aldabbutha (enemistad/hostilidad)



Traducción con arameo: Y wra‘i (reconcilió/hizo la paz) a ltreihon (ambos) en un solo cuerpo con 
Alaha (Dios), y por medio de su cruz qtal (mató/aniquiló) la b‘aldabbutha (enemistad/hostilidad).

Traducción limpia: Y reconcilió a ambos en un solo cuerpo con Alaha (Dios), y por medio de su 
cruz mató la enemistad.

Versículo 2:17

Arameo (Peshitta):       ܀ ܘܠܩܪܝܒܐ ܠܪܚܝܩܐ ܠܟܘܢ ܫܠܡܐ ܣܒܪ ܘܐܬܐ

Transliteración: w'etha sbar shlama lkhun lrhiqe wlqaribe

Traducción: w'etha (y vino/llegó) sbar (anunció/proclamó/evangelizó) shlama (paz/bienestar) lkhun 
(a  vosotros)  lrhiqe (a  los  lejanos/a  los  que estaban lejos)  wlqaribe  (y a  los  cercanos/a  los  que 
estaban cerca)

Traducción  con  arameo:  Y  w'etha  (vino/llegó)  y  sbar  (anunció/proclamó/evangelizó)  shlama 
(paz/bienestar) a vosotros, a los lrhiqe (lejanos/los que estaban lejos) y a los qaribe (cercanos/los 
que estaban cerca).

Traducción limpia: Y vino y proclamó paz a vosotros, a los que estaban lejos y a los que estaban  
cerca.

Versículo 2:18

Arameo (Peshitta):            ܀ ܐܒܐ ܠܘܬ ܪܘܚ ܒܚܕܐ ܠܬܪܝܢ ܩܘܪܒܐ ܠܢ ܗܘܐ ܗܘ ܕܒܗ ܡܛܠ

Transliteración: metul dbeh hu hwa lan qurba latreyn bkhda rukh lwat abba

Traducción:  metul  (porque/por  causa  de)  dbeh  (que/en  él)  hu  (él)  hwa  (fue/ha  sido/es)  lan  (a 
nosotros/para nosotros) qurba (acercamiento/acceso/entrada) latreyn (a los dos/a ambos) bkhda (en 
uno/en una) rukh (espíritu/Espíritu) lwat (hacia/a/junto a) abba (padre)

Traducción  con  arameo:  Porque  por/en  él,  él  fue/ha  sido  para  nosotros  qurba 
(acercamiento/acceso/entrada) para los dos/a ambos, en un rukh (espíritu/Espíritu), hacia el Padre.

Traducción limpia: Porque por medio de él tenemos ambos acceso en un mismo Espíritu al Padre.

Versículo 2:19

Arameo (Peshitta):              ܀ ܕܐܠܗܐ ܒܝܬܗ ܘܒܢܝ ܕܩܕܝܫܐ ܡܕܝܢܬܐ ܒܢܝ ܐܠܐ ܬܘܬܒܐ ܘܠܐ ܐܟܣܢܝܐ ܗܘܝܬܘܢ ܠܐ ܡܟܝܠ

Transliteración: mekil la hweitun aksanya wla tutba ela bney mdinta dqadisha wbney beiteh dAlaha

Traducción:  mekil  (por  tanto/ahora)  la  (no)  hweitun  (sois/erais/habéis  sido)  aksanya 
(extranjeros/forasteros/huéspedes)  wla  (y  no/ni)  tutba  (residentes  temporales/forasteros)  ela 
(sino/mas  bien)  bney  (hijos/miembros)  mdinta  (ciudadanía/ciudad)  dqadisha  (de  los 
santos/consagrados) wbney (y hijos/miembros) beiteh (de su casa/la casa de él) dAlaha (de Alaha)

Traducción  con  arameo:  Por  tanto/ahora,  no  sois/erais/habéis  sido  aksanya 
(extranjeros/forasteros/huéspedes)  ni  tutba  (residentes  temporales/forasteros),  sino  bney 



(hijos/miembros)  de  la  mdinta  (ciudadanía)  de  los  qadisha  (santos/consagrados)  y  bney 
(hijos/miembros) de la beiteh (casa) de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Por tanto, ya no sois extranjeros ni residentes temporales, sino conciudadanos de 
los santos y miembros de la casa de Alaha (Dios).

Versículo 2:20

Arameo (Peshitta):             ܀ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܒܢܝܢܐ ܩܪܢܐ ܪܫ ܗܘܐ ܘܗܘ ܘܕܢܒܝܐ ܕܫܠܝܚܐ ܫܬܐܣܬܐ ܥܠ ܘܐܬܒܢܝܬܘܢ

Transliteración: w'ethbnythun ‘al shet'asta d-shliha w-d-nbiya w-hu huwa resh qarna d-bnyana Isho‘ 
Mshiha

Traducción:  w'ethbnythun  (fuisteis-edificados/sois-edificados/habéis-sido-edificados)  ‘al 
(sobre/encima-de)  shet'asta  (cimiento/fundamento/base)  d-shliha  (de-apóstol/apóstoles;  de-
enviado/enviados) w-d-nbiya (y-de-profeta/profetas) w-hu (y-él-mismo) huwa (era/fue/llegó-a-ser) 
resh  (cabeza/jefe/principal)  qarna  (cuerno/esquina/ángulo)  d-bnyana  (del-edificio/de-la-
construcción) Isho‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo; ungido)

Traducción con arameo: Y w'ethbnythun (fuisteis-edificados/sois-edificados/habéis-sido-edificados) 
sobre la shet'asta (fundamento/base) de los d-shliha (apóstoles/enviados) y de los d-nbiya (profetas), 
y w-hu (él mismo) huwa (era/fue/llegó-a-ser) resh (cabeza/jefe/principal) qarna (esquina/ángulo; 
cuerno) del d-bnyana (edificio/construcción): Isho‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo; ungido).

Traducción limpia: Y habéis sido edificados sobre el fundamento de los apóstoles y de los profetas, 
y él mismo —Jesús el Mesías— fue/es la cabeza del ángulo, la piedra angular del edificio.

Versículo 2:21

Arameo (Peshitta):         ܀ ܒܡܪܝܐ ܩܕܝܫܐ ܠܗܝܟܠܐ ܘܪܒܐ ܒܢܝܢܐ ܟܠܗ ܡܬܪܟܒ ܘܒܗ

Transliteración: w-beh metrakkev kolle bnyana w-rabba l-heykla qaddisha b-Marya

Traducción: w-beh (y-en-él) metrakkev (es-ensamblado/se-ensambla/va-encajando) kolle (todo/lo-
entero)  bnyana  (el-edificio/la-construcción)  w-rabba  (y-crece/se-hace-grande/aumenta)  l-heykla 
(para/hacia/en-un-templo) qaddisha (santo/sagrado) b-Marya (en-Marya)

Traducción con arameo: Y w-beh (en él) metrakkev (se ensambla/va siendo ensamblado/encaja) 
todo  el  bnyana  (edificio/construcción),  y  w-rabba  (crece/se  hace  grande/aumenta)  l-heykla 
(hacia/para un templo) qaddisha (santo) b-Marya (Marya (YHWH/El Señor)).

Traducción limpia: Y en él todo el edificio se va ensamblando y crece hasta ser un templo santo en 
Marya (YHWH/El Señor).

Versículo 2:22

Arameo (Peshitta):          ܀ ܒܪܘܚ ܕܐܠܗܐ ܠܡܥܡܪܐ ܐܢܬܘܢ ܡܬܒܢܝܢ ܒܗ ܐܢܬܘܢ ܐܦ ܟܕ

Transliteración: kad af antun beh metbanyin antun lema‘mara d’Alaha berukh



Traducción:  kad  (cuando/al  mismo  tiempo  que)  af  (también/aun)  antun  (vosotros)  beh  (en  él) 
metbanyin (sois edificados/estáis siendo edificados/os edificáis juntos) antun (vosotros) lema‘mara 
(para morada/habitación) d’Alaha (de Dios) berukh (en espíritu/por el Espíritu)

Traducción con arameo: Cuando/también vosotros, en él, metbanyin (sois edificados/estáis siendo 
edificados/sois construidos juntamente), vosotros,  para una morada de Alaha (Dios), berukh (en 
espíritu/por el Espíritu).

Traducción limpia: En él también vosotros sois edificados juntamente para morada de Alaha (Dios),  
en espíritu / por el Espíritu.

Capítulo 3

Versículo 3:1

Arameo (Peshitta):            ܀ ܥܡܡܐ ܐܦܝܟܘܢ ܥܠ ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܐܢܐ ܐܣܝܪܐ ܦܘܠܘܣ ܐܢܐ ܗܢܐ ܡܛܠ

Transliteración: metal hana ena Paulos asira ena dIshu‘ Meshikha ‘al apaykhun ‘amme

Traducción:  metal  (por  esto/a  causa  de  esto)  hana  (esto)  ena  (yo)  Paulos  (Pablo)  asira 
(prisionero/encadenado/preso) ena (soy yo) dIshu‘ Meshikha (de Jesús Mesías / de Jesús el Mesías) 
‘al  (por/a  causa  de/sobre)  apaykhun  (vuestras  caras/vuestra  presencia/vosotros)  ‘amme 
(gentiles/naciones/pueblos)

Traducción con arameo: Por esto yo, Paulos (Pablo), soy asira (prisionero/encadenado/preso) de 
Ishu‘ Meshikha (Jesús Mesías / Jesús el Mesías), por vosotros, los ‘amme (gentiles/naciones).

Traducción limpia: Por esto yo, Pablo, soy prisionero de Jesús el Mesías por vosotros, los gentiles.

Versículo 3:2

Arameo (Peshitta):         ܀ ܒܟܘܢ ܠܝ ܕܐܬܝܗܒܬ ܕܐܠܗܐ ܕܛܝܒܘܬܗ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܫܡܥܬܘܢ ܐܢ

Transliteración: en shma‘tun madbarnuta d-taybuteh d-Alaha d-ethyehbat li bkhun

Traducción:  en  (si  /  si  es  que)  shma‘tun  (oísteis  /  habéis  oído)  madbarnuta  (administración  /  
mayordomía  /  dispensación)  d-taybuteh  (de-su-gracia  /  favor  /  bondad)  d-Alaha  (de-Dios)  d-
ethyehbat (que-fue-dada) li (a-mí) bkhun (para-vosotros / en-vosotros / entre-vosotros)

Traducción con arameo: Si / si es que habéis oído la madbarnuta (administración / mayordomía / 
dispensación)  de  su  taybuta  (gracia  /  favor  /  bondad),  de  Alaha (Dios),  que me fue dada para 
vosotros.

Traducción limpia: Si es que habéis oído de la administración de la gracia de Alaha (Dios) que me 
fue dada para vosotros.

Versículo 3:3

Arameo (Peshitta):         ܀ ܒܙܥܘܪܝܬܐ ܠܟܘܢ ܕܟܬܒܬ ܐܝܟܢܐ ܐܪܙܐ ܠܝ ܐܬܝܕܥ ܕܒܓܠܝܢܐ

Transliteración: d-bgelyana etyda‘ li arza aikana d-ktebt lkhun bza‘urita



Traducción: d-bgelyana (que-por-revelación / por-manifestación) etyda‘ (fue-dado-a-conocer / fue-
hecho-conocer)  li  (a-mí)  arza  (misterio  /  secreto)  aikana (como /  de-qué-manera)  d-ktebt  (que-
escribí) lkhun (a-vosotros) bza‘urita (en-breve / brevemente / en-poco)

Traducción con arameo: Que por gelyana (revelación / manifestación) me fue dado a conocer el 
arza (misterio / secreto), como os escribí brevemente.

Traducción  limpia:  Que  por  revelación  me  fue  dado  a  conocer  el  misterio,  como  os  escribí 
brevemente.

Versículo 3:4

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܡܫܝܚܐ ܕܒܐܪܙܗ ܝܕܥܬ ܠܡܣܬܟܠܘ ܐܢܬܘܢ ܩܪܝܢ ܟܕ ܐܢܬܘܢ ܕܡܫܟܚܝܢ ܡܐ ܐܝܟ

Transliteración: ayk ma d-meshkhin antun kad qaryin antun l-mestaklu yda‘t d-b’arzeh d-mshikha

Traducción:  ayk  (como/según)  ma  (lo-que/como)  d-meshkhin  (que-podéis/sois-capaces)  antun 
(vosotros) kad (cuando/mientras) qaryin (leéis/estáis-leyendo/leyendo) antun (vosotros) l-mestaklu 
(para-comprender/entender/considerar)  yda‘t  (conocimiento/entendimiento)  d-b’arzeh  (que-en-su-
misterio/secreto) d-mshikha (del-Mesías/ungido)

Traducción con arameo: ayk (como/según) ma (lo-que/como) d-meshkhin (que podéis/sois capaces) 
antun (vosotros), kad (cuando/mientras) qaryin (leéis/estáis leyendo) antun (vosotros), l-mestaklu 
(para comprender/entender/considerar) yda‘t (conocimiento/entendimiento) d-b’arzeh (que está en 
su misterio/secreto) d-mshikha (del Mesías/ungido).

Traducción limpia: Según lo que podéis comprender cuando leéis, el conocimiento que está en el 
misterio del Mesías.

Versículo 3:5

Arameo (Peshitta): ܘܠܢܒܝܘܗܝ             ܩܕܝܫܐ ܠܫܠܝܚܘܗܝ ܐܬܓܠܝ ܕܗܫܐ ܐܝܟ ܠܒܢܝܢܫܐ ܐܬܝܕܥ ܠܐ ܐܚܪܢܐ ܕܒܕܪܐ  ܗܘ
܀  ܒܪܘܚ

Transliteración: hu d-bdara akhrana la etyeda‘ l-bnaynasha ayk d-hasha etgeli l-shlikhuwhi qaddishe 
w-l-nbiyuwhi b-rukh

Traducción:  hu  (él/eso/lo-cual)  d-bdara  (que-en-generación/en-la-generación)  akhrana 
(otra/anterior)  la  (no)  etyeda‘  (fue-conocido/se-dio-a-conocer)  l-bnaynasha 
(a-los-hijos-de-hombre/a-los-humanos)  ayk  (como)  d-hasha  (que-ahora)  etgeli 
(ha-sido-revelado/fue-revelado/se-ha-manifestado)  l-shlikhuwhi  (a-sus-enviados/apóstoles) 
qaddishe (santos) w-l-nbiyuwhi (y-a-sus-profetas) b-rukh (en/por-espíritu/Espíritu)

Traducción con arameo: hu (el cual), d-bdara (en la generación) akhrana (otra/anterior), la (no) 
etyeda‘ (fue conocido/se dio a conocer) l-bnaynasha (a los hijos de hombre/a los humanos), ayk 
(como)  d-hasha  (que  ahora)  etgeli  (ha  sido  revelado/fue  revelado)  l-shlikhuwhi  (a  sus 
enviados/apóstoles)  qaddishe  (santos)  w-l-nbiyuwhi  (y  a  sus  profetas)  b-rukh  (en/por 
espíritu/Espíritu).

Traducción limpia: El cual, en otras generaciones, no fue dado a conocer a los hijos de los hombres, 
como ahora ha sido revelado a sus santos apóstoles y a sus profetas por el Espíritu.



Versículo 3:6

Arameo (Peshitta):            ܀ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܒܝܕ ܒܗ ܕܐܬܝܗܒ ܘܕܡܘܠܟܢܐ ܕܦܓܪܗ ܘܫܘܬܦܐ ܝܪܬܘܬܗ ܒܢܝ ܥܡܡܐ ܕܢܗܘܘܢ

Transliteración: dnehwun ‘amma bney yartutheh wshutpa dpagrah wdmulkana dethyehab beh byad 
awangeliyon

Traducción: dnehwun (que sean / lleguen a ser / vayan a ser) ‘amma (pueblos / naciones / gentiles) 
bney  (hijos  /  hijos-de)  yartutheh  (su  herencia)  wshutpa  (copartícipes  /  socios  /  participantes) 
dpagrah (de-su cuerpo) wdmulkana (y-de la promesa) dethyehab (que fue dada / ha sido dada) beh 
(en él / en ella) byad (por mano de / por medio de / mediante) awangeliyon (evangelio / buena-
noticia)

Traducción con arameo:  Que sean  /  lleguen a  ser  los  ‘amma (pueblos/naciones/gentiles),  bney 
yartutheh (hijos de su herencia / herederos), y wshutpa dpagrah (copartícipes/participantes de su 
cuerpo), y (copartícipes/participantes) wdmulkana (de la promesa) que dethyehab (fue dada / ha 
sido dada) beh (en él / en ella) byad (por medio de / mediante) awangeliyon (evangelio).

Traducción limpia: Que los pueblos/naciones/gentiles sean / lleguen a ser herederos, y copartícipes 
de su cuerpo, y de la promesa que fue dada / ha sido dada en él / en ella por medio del evangelio.

Versículo 3:7

Arameo (Peshitta):            ܡܥܒܕܢܘܬܐ ܡܢ ܠܝ ܕܐܬܝܗܒܬ ܕܐܠܗܐ ܕܛܝܒܘܬܗ ܡܘܗܒܬܐ ܐܝܟ ܡܫܡܫܢܗ ܗܘܝܬ ܕܐܢܐ  ܗܘ
܀  ܕܚܝܠܗ

Transliteración: hu d’ana haweyt mshamshaneh ayk mowhabta dtaybuteh dAlaha dethyehabt li men 
me‘bdanuta dkhayleh

Traducción: hu (él / esto / el-cual) d’ana (del cual yo / que yo) haweyt (fui / he sido / llegué a ser) 
mshamshaneh (su ministro / su servidor) ayk (según / conforme a / como) mowhabta (don / dádiva /  
regalo) dtaybuteh (de su gracia / de su favor) dAlaha (de Alaha) dethyehabt (que fue dada / ha sido 
dada) li (a mí) men (de / desde) me‘bdanuta (operación / obra / eficacia / actuación) dkhayleh (de su 
poder / de su fuerza)

Traducción con arameo: Hu (él/esto/el cual) d’ana (del cual yo) haweyt (fui / he sido / llegué a ser)  
mshamshaneh (su ministro/servidor), ayk (según/conforme a) mowhabta (don/dádiva) dtaybuteh (de 
su gracia/favor) dAlaha (Alaha (Dios)), (don) dethyehabt (que fue dada / ha sido dada) li (a mí),  
men (por / desde) me‘bdanuta (operación/eficacia/obra) dkhayleh (de su poder/fuerza).

Traducción  limpia:  Del  cual  yo  fui  /  he  sido  /  llegué  a  ser  su  ministro,  según  el  don  de  su 
gracia/favor de Alaha (Dios), que me fue dado / me ha sido dado por la operación/eficacia/obra de  
su poder/fuerza.

Versículo 3:8

Arameo (Peshitta): ܥ&&ܘܬܪܗ            ܒܥܡܡ&&ܐ ܕܐܣܒܪ ܗܕܐ ܛܝܒܘܬܐ ܐܬܝܗܒܬ ܩܕܝܫܐ ܕܟܠܗܘܢ ܐܢܐ ܕܙܥܘܪܐ  ܠܝ
܀     ܡܬܥܩܒ ܕܠܐ ܗܘ ܕܡܫܝܚܐ

Transliteración: li d-z‘ura ana d-kulhun qaddishe etyahbat taybuta hade d-asbar b-‘amme ‘utreh d-
Mshikha hu d-la met‘aqab



Traducción: li (a mí) d-z‘ura (que soy pequeño/menor) ana (yo soy) d-kulhun (de todos ellos/de 
todos) qaddishe (los santos) etyahbat  (fue dada) taybuta (gracia/favor)  hade (esta)  d-asbar (que 
anuncie/proclame) b-‘amme (entre las naciones/los gentiles) ‘utreh (su riqueza/la riqueza de él) d-
Mshikha  (del  Mesías/Cristo)  hu  (él/es)  d-la  (que  no)  met‘aqab  (es 
rastreable/escudriñable/comprensible)

Traducción con arameo: A mí,  que soy pequeño/menor que todos los santos,  me fue dada esta 
taybuta (gracia/favor),  para que anunciara/proclamara entre  las  naciones la  riqueza de Mshikha 
(Mesías/Cristo), la que no es met‘aqab (rastreable/escudriñable/comprensible).

Traducción limpia: A mí, el más pequeño de todos los santos, me fue dada esta gracia: anunciar 
entre las naciones la riqueza del Mesías, la cual no se puede escudriñar.

Versículo 3:9

Arameo (Peshitta):               ܒܪܐ ܕܟܠ ܒܐܠܗܐ ܥܠܡܐ ܡܢ ܗܘܐ ܕܟܣܐ ܗܘ ܕܐܪܙܐ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܗܝ ܐܝܕܐ ܐܢܫ ܠܟܠ  ܘܐܢܗܪ
܀

Transliteración: wa-anhar l-kul anash ayda hi madbarnuta d-arza hu d-kesa hawa men ‘alma b-
Alaha d-kul bra

Traducción: wa-anhar (y que ilumine/alumbre) l-kul (a todo) anash (hombre/persona) ayda (cuál) hi 
(es) madbarnuta (administración/dispensación/gobierno) d-arza (del misterio/secreto) hu (él/es) d-
kesa  (que  estaba  oculto/escondido)  hawa  (era/estaba)  men  ‘alma  (desde  el  siglo/desde  el 
mundo/desde la eternidad) b-Alaha (en Dios) d-kul (todo/todas las cosas) bra (creó)

Traducción  con  arameo:  Y  para  iluminar/alumbrar  a  toda  persona  cuál  es  la  madbarnuta 
(administración/dispensación/gobierno) del arza (misterio/secreto), el que estaba oculto desde ‘alma 
(el siglo/el mundo/la eternidad) en Alaha (Dios), que creó todo.

Traducción limpia: Y alumbrar a toda persona acerca de cuál es la administración del misterio que 
estuvo oculto desde los siglos en Dios, que creó todo.

Versículo 3:10

Arameo (Peshitta):          ܕܒܫܡܝܐ ܘܠܫܘܠܛܢܐ ܠܐܪܟܘܣ ܦܘܪܫܢܐ ܡܠܝܬ ܕܐܠܗܐ ܚܟܡܬܗ ܬܬܝܕܥ ܥܕܬܐ ܕܒܝܕ

Transliteración: d-beyad ‘edta tetida‘ khokhmteh d-Alaha mlyat purshana l-arkus w-l-shultana d-
bshmaya

Traducción: d-beyad (por medio de/a través de) ‘edta (asamblea/iglesia) tetida‘ (será conocida/sea 
conocida/se  dé  a  conocer)  khokhmteh  (su  sabiduría)  d-Alaha  (de  Alaha  (Dios))  mlyat 
(plena/llena/completa)  purshana  (distinción/separación/variedad/discernimiento)  l-arkus  (a  los 
jefes/gobernantes/príncipes)  w-l-shultana  (y  a  la  autoridad/poder/dominio)  d-bshmaya  (en  los 
cielos/que [están] en los cielos)

Traducción  con  arameo:  Por  medio  de  la  ‘edta  (asamblea/iglesia)  tetida‘  (será  conocida/sea 
conocida/se dé a conocer) la khokhmteh (sabiduría) de Alaha (Dios), mlyat (plena/llena/completa) 
de  purshana  (distinción/separación/variedad/discernimiento),  a  los  arkus 
(jefes/gobernantes/príncipes) y a la shultana (autoridad/poder/dominio) d-bshmaya (en los cielos).



Traducción limpia: Para que, por medio de la iglesia, sea dada a conocer la sabiduría de Alaha 
(Dios), plena de variedad, a los gobernantes y a las autoridades que están en los cielos.

Versículo 3:11

Arameo (Peshitta):         ܡܪܢ ܡܫܝܚܐ ܒܝܫܘܥ ܘܥܒܕܗ ܥܠܡܐ ܡܢ ܗܘܐ ܕܥܬܕ ܗܝ

Transliteración: hi d-‘ted hawa men ‘alma w-‘badeh b-Yeshu‘ Meshikha Maran

Traducción:  hi  (ella/esto/la  cual)  d-‘ted  (que  preparó/dispuso/destinó)  hawa  (era/estaba)  men 
(de/desde) ‘alma (edad/mundo/eternidad) w-‘badeh (y lo hizo/lo realizó/lo llevó a cabo) b-Yeshu‘ 
(en Yeshu‘ (Jesús)) Meshikha (Mesías/Cristo) Maran (nuestro Señor)

Traducción con arameo: Hi (la cual) d-‘ted (fue preparada/dispuesta/destinada) hawa (era/estaba) 
men ‘alma (‘alma: edad/mundo/eternidad), y w-‘badeh (la hizo/la realizó/la llevó a cabo) b-Yeshu‘ 
(Yeshu‘ (Jesús)) Meshikha (Mesías/Cristo), Maran (nuestro Señor).

Traducción limpia: Esta fue preparada desde la eternidad, y la realizó en Jesús, el Mesías, Maran 
(nuestro Señor).

Versículo 3:12

Arameo (Peshitta):         ܀ ܕܗܝܡܢܘܬܗ ܒܬܘܟܠܢܐ ܘܩܪܝܒܘܬܐ ܦܪܗܣܝܐ ܠܢ ܐܝܬ ܕܒܗ ܗܘ

Transliteración: Hu dbeh it lan parhesya wqaributa btuklana dhaymanuteh

Traducción: Hu (Él) dbeh (en-él/en-quien) it (hay/existe) lan (para-nosotros/a-nosotros) parhesya 
(franqueza/apertura/confianza/valentía)  wqaributa  (y-acceso/entrada/aproximación/cercanía) 
btuklana (en-confianza/seguridad/certeza) dhaymanuteh (de-su-fe/fidelidad / por-la-fe-en-él)

Traducción  con  arameo:  Él,  en  quien  hay  para  nosotros  parhesya 
(franqueza/apertura/confianza/valentía)  y  qaributa  (acceso/entrada/aproximación),  en  tuklana 
(confianza/seguridad/certeza), por la haymanuteh (fe/fidelidad) de él / en él.

Traducción limpia: En él tenemos franqueza y acceso, con confianza, por la fe en él.

Versículo 3:13

Arameo (Peshitta):              ܀ ܬܫܒܘܚܬܟܘܢ ܗܝ ܕܗܕܐ ܐܦܝܟܘܢ ܕܥܠ ܒܐܘܠܨܢܝ ܠܝ ܬܡܐܢ ܕܠܐ ܐܢܐ ܫܐܠ ܗܢܐ ܡܛܠ

Transliteración: Metul hana sha'el ana dla tma'an li b'ultsani d‘al apaykun dhade hi teshbukhtkun

Traducción: Metul (por-esto/por-causa-de-esto) hana (esto) sha'el (pido/suplico) ana (yo) dla (que-
no/no) tma'an (desfallezcáis/os-desaniméis/os-canséis / vayáis-a-desfallecer) li (por-mí/en-cuanto-a-
mí)  b'ultsani  (en-mis-tribulaciones/opresiones/aflicciones)  d‘al  (que-son-sobre/por)  apaykun 
(vuestros-rostros/vosotros)  dhade  (que-esta/porque-esta)  hi  (es)  teshbukhtkun 
(vuestra-gloria/honor/alabanza)

Traducción con arameo: Por esto suplico que no tma'an (desfallezcáis/os desaniméis/os canséis) por 
mí,  en  mis  ultsani  (tribulaciones/opresiones/aflicciones)  por  vosotros,  porque  esta  es  vuestra 
teshbukhtkun (gloria/honor/alabanza).



Traducción limpia: Por eso ruego que no os desaniméis por mis tribulaciones en favor de vosotros, 
porque esto es vuestra gloria.

Versículo 3:14

Arameo (Peshitta):         ܀ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܐܒܘܗܝ ܠܘܬ ܒܘܪܟܝ ܐܢܐ ܘܟܐܦ

Transliteración: w-kaf ana burki lwat abuhi d-moran Yeshu‘ Mshiha

Traducción: w-kaf (y doblo/inclino) ana (yo) burki (mis rodillas) lwat (ante/delante de/hacia) abuhi 
(su Padre) d-moran (de nuestro Señor) Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo)

Traducción con arameo:  Y doblo/inclino  mis  rodillas  ante  el  Padre  de  Moran (nuestro  Señor), 
Yeshu‘ (Jesús), Mshiha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Y doblo mis rodillas ante el Padre de Moran (nuestro Señor), Jesús el Mesías.

Versículo 3:15

Arameo (Peshitta):        ܀ ܘܒܐܪܥܐ ܕܒܫܡܝܐ ܐܒܗܘܬܐ ܟܠ ܡܫܬܡܗܐ ܕܡܢܗ ܗܘ

Transliteración: hu d-menneh meshtammaha kol abahuta d-bshmaya w-b-ar‘a

Traducción: hu (él/este) d-menneh (de quien/de él) meshtammaha (se nombra/es nombrada/recibe 
nombre) kol (toda/cada) abahuta (paternidad/familia/linaje) d-bshmaya (en los cielos) w-b-ar‘a (y 
en la tierra)

Traducción con arameo: Él, de quien meshtammaha (se nombra/es nombrada/recibe nombre) toda 
abahuta (paternidad/familia/linaje) en los cielos y en la tierra.

Traducción limpia: Él, de quien recibe su nombre toda familia en los cielos y en la tierra.

Versículo 3:16

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܠܓܘ ܕܒܒܪܢܫܟܘܢ ܒܪܘܚܗ ܬܫܬܪܪܘܢ ܕܒܚܝܠܐ ܕܬܫܒܘܚܬܗ ܥܘܬܪܐ ܐܝܟ ܠܟܘܢ ܕܢܬܠ

Transliteración:  d-netel  lkhun  ayk  ‘utra  d-teshbukhteh  d-b-khayla  teshtarrarun  b-ruheh  d-b-
barnashkhun d-lgau

Traducción:  d-netel  (que  dé/conceda)  lkhun  (a  vosotros)  ayk  (según/conforme  a)  ‘utra  (la 
riqueza/abundancia)  d-teshbukhteh  (de  su  gloria)  d-b-khayla  (con  poder/en  poder)  teshtarrarun 
(seáis  fortalecidos/afirmados)  b-ruheh  (por/en  su  Espíritu)  d-b-barnashkhun  (en  vuestro 
hombre/persona humana) d-lgau (interior/de dentro)

Traducción con arameo: que os conceda, según el ‘utra (riqueza/abundancia) de su teshbukhteh 
(gloria),  que  seáis  teshtarrarun  (fortalecidos/afirmados)  con  poder,  por  su  Espíritu,  en  vuestro 
barnashkhun (hombre/persona humana) interior.

Traducción limpia: que os conceda, según la riqueza de su gloria, que seáis fortalecidos con poder 
por su Espíritu en vuestro hombre interior.

Versículo 3:17



Arameo (Peshitta):           ܀ ܘܫܬܐܣܬܟܘܢ ܥܩܪܟܘܢ ܫܪܝܪ ܢܗܘܐ ܟܕ ܒܚܘܒܐ ܘܒܠܒܘܬܟܘܢ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܡܫܝܚܐ ܢܥܡܪ

Transliteración:  ne‘mar  Meshikha  b-haymanuta  w-b-lebawathkhun  b-huba  kad  nehwe  shrir 
‘qarakhun w-shte’estkhun

Traducción:  ne‘mar (habite/more)  Meshikha (el  Mesías)  b-haymanuta (por  la  fe/fidelidad) w-b-
lebawathkhun (y en vuestros corazones) b-huba (en amor) kad (mientras/cuando/siendo que) nehwe 
(sea/esté/llegue  a  ser)  shrir  (firme/estable)  ‘qarakhun  (vuestra  raíz)  w-shte’estkhun  (y  vuestro 
fundamento/base)

Traducción con arameo: que Meshikha (Mesías) habite/more por la haymanuta (fe/fidelidad) en 
vuestros  lebawathkhun  (corazones),  en  huba  (amor),  mientras/cuando  sea  shrir  (firme/estable) 
vuestra ‘qar (raíz) y vuestra shte’esta (fundamento/base).

Traducción limpia: que el Mesías habite por la fe en vuestros corazones; en amor, estando firme 
vuestra raíz y vuestro fundamento.

Versículo 3:18

Arameo (Peshitta):           ܀ ܘܦܬܝܐ ܘܐܘܪܟܐ ܘܥܘܡܩܐ ܪܘܡܐ ܡܢܘ ܩܕܝܫܐ ܟܠܗܘܢ ܥܡ ܠܡܕܪܟܘ ܕܬܫܟܚܘܢ

Transliteración: d-teshkhun l-madrku ‘am kulhun qaddishe manu ruma w-‘umqa w-’urka w-patya

Traducción:  d-teshkhun  (que/para  que  podáis/seréis  capaces  de)  l-madrku 
(comprender/alcanzar/captar)  ‘am (con)  kulhun (todos)  qaddishe (santos)  manu (qué/cuál)  ruma 
(altura/lo  alto)  w-‘umqa  (y  profundidad/lo  hondo)  w-’urka  (y  longitud/largo)  w-patya  (y 
anchura/amplitud)

Traducción  con  arameo:  Para  que  teshkhun  (podáis/seréis  capaces  de)  madrku 
(comprender/alcanzar/captar) con todos los santos, manu (qué/cuál) (es) la altura, y la profundidad, 
y la longitud, y patya (anchura/amplitud).

Traducción  limpia:  Para  que  podáis  comprender,  con  todos  los  santos,  cuál  es  la  altura,  la 
profundidad, la longitud y la anchura.

Versículo 3:19

Arameo (Peshitta):          ܀ ܕܐܠܗܐ ܡܘܠܝܐ ܒܟܠܗ ܘܬܬܡܠܘܢ ܕܡܫܝܚܐ ܕܚܘܒܗ ܕܝܕܥܬܐ ܪܒܘܬܐ ܘܬܕܥܘܢ

Transliteración: w-ted‘un rabutha d-yed‘ta d-khubeh d-mshikha w-tetmallun b-kulleh mulya d-alaha

Traducción:  w-ted‘un  (y  conoceréis/conozcáis)  rabutha  (grandeza/abundancia)  d-yed‘ta  (de 
conocimiento/ciencia) d-khubeh (de su amor/de él) d-mshikha (del Mesías/Cristo) w-tetmallun (y 
seréis llenados/seáis llenados) b-kulleh (en/con todo) mulya (plenitud/llenura) d-alaha (de Alaha 
(Dios))

Traducción  con  arameo:  Y ted‘un  (conoceréis/conozcáis)  rabutha  (grandeza/abundancia)  de  la 
yed‘ta (conocimiento/ciencia) de khubeh (su amor/de él) del Mshikha (Mesías/Cristo), y tetmallun 
(seréis llenados/seáis llenados) con toda la mulya (plenitud/llenura) de Alaha (Dios).



Traducción limpia:  Y conozcáis  la  grandeza  del  conocimiento  de  su  amor  del  Mesías,  y  seáis 
llenados con toda la plenitud de Alaha (Dios).

Versículo 3:20

Arameo (Peshitta): ܐܝܟ                  ܚܢܢ ܘܪܢܝܢ ܚܢܢ ܕܫܐܠܝܢ ܡܐ ܡܢ ܘܝܬܝܪ ܠܢ ܠܡܥܒܕ ܟܠ ܡܢ ܝܬܝܪ ܒܚܝܠܐ ܕܡܨܐ ܕܝܢ  ܠܗܘ
܀    ܒܢ ܕܡܣܬܥܪ ܚܝܠܗ

Transliteración: lehu deyn dmtsa bkhayla yattir men kol lme‘bad lan wyattir men ma dsha'lin khnan 
wrnyn khnan ayk khayleh dmesta‘ar ban

Traducción: lehu (a él) deyn (pues/pero) dmtsa (que puede/es capaz) bkhayla (con/en poder/fuerza) 
yattir  (más/sobremanera/aún  más)  men  (de/desde/que)  kol  (todo)  lme‘bad  (hacer/obrar)  lan  (a 
nosotros/para  nosotros)  wyattir  (y  más/aún  más)  men  (de/desde/que)  ma  (lo  que/aquello  que) 
dsha'lin  (pedimos/estamos  pidiendo/rogamos)  khnan  (nosotros)  wrnyn 
(pensamos/imaginamos/consideramos)  khnan  (nosotros)  ayk  (según/como)  khayleh  (su 
poder/fuerza)  dmesta‘ar  (que  obra/está  obrando/actúa/se  efectúa)  ban  (en  nosotros/en  medio  de 
nosotros)

Traducción con arameo: A aquel que puede, con poder, yattir (más/sobremanera) que todo, hacer 
para nosotros; y yattir (más/sobremanera) que aquello que pedimos y pensamos, según su poder que 
dmesta‘ar (obra/está obrando/actúa) en nosotros.

Traducción limpia: A aquel que puede hacer por nosotros mucho más que todo, y más que lo que 
pedimos y pensamos, según su poder que obra en nosotros.

Versículo 3:21

Arameo (Peshitta):           ܀ ܐܡܝܢ ܥܠܡܝܢ ܕܥܠܡܝ ܕܪܐ ܒܟܠܗܘܢ ܡܫܝܚܐ ܒܝܫܘܥ ܒܥܕܬܗ ܬܫܒܘܚܬܐ ܠܗ

Transliteración: leh teshbukhta b‘edteh bYeshu‘ mshikha bkulhon dara d‘alme ‘almin amen

Traducción: leh (a él) teshbukhta (gloria/alabanza) b‘edteh (en su asamblea/iglesia) bYeshu‘ (en/por 
Yeshu‘ (Jesús)) mshikha (Mesías/Cristo) bkulhon (en todos/en todas) dara (generación/edad) d‘alme 
(de los siglos/edades/eternidades/mundos) ‘almin (siglos/edades/eternidades) amen (amén)

Traducción con arameo: A él sea la teshbukhta (gloria/alabanza) en su asamblea/iglesia, en Yeshu‘ 
(Jesús)  Mshikha  (Mesías/Cristo),  en  todas  las  generaciones,  d‘alme 
(siglos/edades/eternidades/mundos) ‘almin (siglos/edades/eternidades). Amén.

Traducción limpia: A él sea la gloria en su iglesia, en Jesús el Mesías, por todas las generaciones, 
por los siglos de los siglos. Amén.

Capítulo 4

Versículo 4:1

Arameo (Peshitta):            ܕܐܬܩܪܝܬܘܢ ܠܩܪܝܢܐ ܕܝܐܐ ܐܝܟܢܐ ܕܬܗܠܟܘܢ ܒܡܪܢ ܐܣܝܪܐ ܐܢܐ ܡܢܟܘܢ ܗܟܝܠ ܐܢܐ  ܒܥܐ
܀



Transliteración:  b‘a  ana  hakil  menkhon ana  asira  b-maran d-tehalkun aykna  dayya  l-qryana  d-
ethqritun

Traducción:  b‘a  (ruego/pido/suplico)  ana  (yo)  hakil  (por  tanto/así  que/entonces)  menkhon  (de 
vosotros/entre vosotros) ana (yo) asira (preso/encadenado/atado) b-maran (en/por Maran (nuestro 
Señor/El Señor)) d-tehalkun (que andéis/caminéis / que vayáis a andar / que soláis andar) aykna (de 
modo que/como) dayya (digno/apropiado/adecuado) l-qryana (a la llamada/vocación) d-ethqritun 
(con la que fuisteis llamados/habéis sido llamados)

Traducción con arameo:  Ruego,  pues,  yo,  el  asira  (preso/encadenado/atado)  en Maran (nuestro 
Señor/El Señor), que d-tehalkun (que andéis/caminéis / que vayáis a andar / que soláis andar) aykna 
(de modo que/como) dayya (digno/apropiado/adecuado) a la qryana (llamada/vocación) con la que 
ethqritun (fuisteis llamados/habéis sido llamados).

Traducción: Ruego, pues, yo, el asira (preso/encadenado/atado) en Maran (nuestro Señor/El Señor), 
que andéis de modo digno/apropiado/adecuado de la qryana (llamada/vocación) con la que ethqritun 
(fuisteis llamados/habéis sido llamados).

Traducción limpia: Ruego, pues, yo, el preso en Maran (nuestro Señor/El Señor), que andéis de un 
modo digno de la vocación con la que fuisteis llamados.

Versículo 4:2

Arameo (Peshitta):            ܀ ܒܚܘܒܐ ܠܚܕ ܚܕ ܡܣܝܒܪܝܢ ܘܗܘܝܬܘܢ ܪܘܚܐ ܘܢܓܝܪܘܬ ܘܢܝܚܘܬܐ ܪܥܝܢܐ ܡܟܝܟܘܬ ܒܟܠܗ

Transliteración: b-kulleh mkikhuth ra‘yana w-nihutha w-ngiruth rucha w-hweytun msaybrin khad l-
khad b-khubba

Traducción:  b-kulleh  (con  toda/en  toda)  mkikhuth  (humildad)  ra‘yana 
(mente/entendimiento/pensamiento) w-nihutha (y mansedumbre/suavidad/benignidad) w-ngiruth (y 
longanimidad/paciencia/tardanza)  rucha (espíritu/aliento/ánimo)  w-hweytun (y  seáis/estéis  /  sed) 
msaybrin (soportando/tolerando / soportáis/toleráis (habitualmente)) khad (uno) l-khad (al otro/unos 
a otros) b-khubba (en amor/con amor)

Traducción  con  arameo:  Con  toda  mkikhuth  (humildad)  de  ra‘yana 
(mente/entendimiento/pensamiento),  y  nihutha  (mansedumbre/suavidad/benignidad),  y  ngiruth 
(longanimidad/paciencia/tardanza) de rucha (espíritu/aliento/ánimo); y hweytun (seáis/estéis / sed) 
msaybrin (soportando/tolerando / soportáis/toleráis (habitualmente)) khad l-khad (uno al otro/unos a 
otros) en khubba (amor).

Traducción:  Con  toda  mkikhuth  (humildad)  de  ra‘yana  (mente/entendimiento/pensamiento),  y 
nihutha (mansedumbre/suavidad/benignidad), y ngiruth (longanimidad/paciencia/tardanza) de rucha 
(espíritu/aliento/ánimo),  y  hweytun  (seáis/estéis  /  sed)  msaybrin  (soportando/tolerando  / 
soportáis/toleráis (habitualmente)) unos a otros en khubba (amor).

Traducción limpia:  Con toda humildad de mente,  y  mansedumbre,  y  longanimidad de espíritu, 
soportándoos unos a otros en amor.

Versículo 4:3

Arameo (Peshitta):        ܀ ܕܫܠܡܐ ܒܚܙܩܐ ܕܪܘܚܐ ܐܘܝܘܬܐ ܠܡܛܪ ܚܦܝܛܝܢ ܘܗܘܝܬܘܢ



Transliteración: w-hweytun khafitin lmetar awiyuta d-ruha b-khezqa d-shlama

Traducción:  w-hweytun  (y  seáis/estéis/fueseis/lleguéis  a  ser)  khafitin 
(diligentes/apresurados/solícitos/esforzándoos)  lmetar  (para  guardar/conservar/mantener)  awiyuta 
(unidad/unión) d-ruha (del espíritu/aliento) b-khezqa (en/por el vínculo/ligadura/atadura/fuerza) d-
shlama (de la paz/plenitud)

Traducción  con  arameo:  w-hweytun  khafitin  lmetar  awiyuta  d-ruha  b-khezqa  d-shlama  =  y 
seáis/estéis  (hweytun)  diligentes/apresurados  (khafitin)  para  guardar/conservar  (lmetar)  la 
unidad/unión (awiyuta) del espíritu/aliento (d-ruha) en/por el vínculo/ligadura/atadura (b-khezqa) 
de la paz/plenitud (d-shlama).

Traducción limpia: Y seáis diligentes para guardar la unidad del espíritu en el vínculo de la paz.

Versículo 4:4

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܩܪܝܢܟܘܢ ܣܒܪܐ ܒܚܕ ܕܐܬܩܪܝܬܘܢ ܡܐ ܐܝܟ ܪܘܚܐ ܘܒܚܕܐ ܦܓܪܐ ܒܚܕ ܕܬܗܘܘܢ

Transliteración:  d-tehwun  b-khad  pagra  w-b-khda  ruha  ayk  ma  d-ethqreytun  b-khad  sabra  d-
qeryankhun

Traducción: d-tehwun (para que seáis/que seáis/para que estéis/que estéis/seréis) b-khad (en uno/un) 
pagra  (cuerpo)  w-b-khda  (y  en  una)  ruha  (espíritu/aliento)  ayk  (como)  ma  (lo  que/como)  d-
ethqreytun  (que  fuisteis  llamados/habéis  sido  llamados)  b-khad  (en  uno/una)  sabra 
(esperanza/confianza) d-qeryankhun (de vuestro llamamiento/llamada/vocación)

Traducción con arameo: d-tehwun b-khad pagra w-b-khda ruha ayk ma d-ethqreytun b-khad sabra 
d-qeryankhun = para que seáis/que seáis (d-tehwun) en un (b-khad) cuerpo (pagra) y en un (w-b-
khda) espíritu/aliento (ruha), como (ayk) así/según (ma) que fuisteis llamados/habéis sido llamados 
(d-ethqreytun)  en  una  (b-khad)  esperanza/confianza  (sabra)  de  vuestro 
llamamiento/llamada/vocación (d-qeryankhun).

Traducción limpia: Para que seáis un solo cuerpo y un solo espíritu, así como fuisteis llamados en 
una sola esperanza de vuestra vocación.

Versículo 4:5

Arameo (Peshitta):         ܀ ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܘܚܕܐ ܗܝܡܢܘܬܐ ܘܚܕܐ ܡܪܝܐ ܓܝܪ ܗܘ ܚܕ

Transliteración: had hu gir Marya w-hda haymanuta w-hda ma‘mudita

Traducción: had (uno/único) hu (es/está/él) gir (pues/porque/en verdad) Marya (YHWH/El Señor) 
w-hda  (y  una/única)  haymanuta  (fe/fidelidad/lealtad)  w-hda  (y  una/única)  ma‘mudita 
(bautismo/inmersión)

Traducción con arameo: Uno (had) es/está (hu), pues/en verdad (gir), Marya (YHWH/El Señor); y 
una/única (hda) haymanuta (fe/fidelidad), y una/única (hda) ma‘mudita (bautismo/inmersión).

Traducción limpia: Uno es, pues, Marya (YHWH/El Señor), y una la fe, y un bautismo.



Versículo 4:6

Arameo (Peshitta):          ܀ ܘܒܟܠܢ ܟܠ ܘܒܝܕ ܟܠ ܘܥܠ ܕܟܠ ܐܒܐ ܐܠܗܐ ܘܚܕ

Transliteración: w-had Alaha Abba d-kol w-‘al kol w-b-yad kol w-b-koln

Traducción:  w-had (y  uno/único)  Alaha  (Dios)  Abba (padre)  d-kol  (de  todos/de  todo)  w-‘al  (y 
sobre/encima  de)  kol  (todos/todo)  w-b-yad  (y  por  mano  de/por  medio  de/a  través  de)  kol 
(todos/todo) w-b-koln (y en todos nosotros/en todos/entre todos nosotros)

Traducción con arameo: Y uno/único (had) Alaha (Dios), Padre (Abba) d-kol (de todos/de todo), y 
sobre/encima de (‘al) todos, y por medio de (b-yad) todos, y en todos nosotros (b-koln).

Traducción limpia: Y uno es Alaha (Dios), Padre de todos, sobre todos, por medio de todos, y en 
todos nosotros.

Versículo 4:7

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܡܫܝܚܐ ܕܡܘܗܒܬܗ ܡܫܘܚܬܐ ܐܝܟ ܛܝܒܘܬܐ ܐܬܝܗܒܬ ܕܝܢ ܡܢܢ ܚܕ ܠܚܕ

Transliteración: l-khad khad menan dyn etyehbat taybutha ayk meshukhtha d-mowahbteh d-mshiha

Traducción: l-khad (a/para uno/cada uno) khad (uno) menan (de nosotros) dyn (pero/ahora bien) 
etyehbat  (fue  dada/ha  sido  dada)  taybutha  (gracia/favor)  ayk  (según/como)  meshukhtha 
(medida/medición) d-mowahbteh (de su don/regalo) d-mshiha (de Mshiha (Mesías/Cristo))

Traducción con arameo: A cada uno (l-khad khad) de nosotros (menan), pero/ahora bien (dyn), le 
fue  dada/ha  sido  dada  (etyehbat)  la  taybutha  (gracia/favor)  según/como  (ayk)  la  meshukhtha 
(medida/medición) del d-mowahbteh (don/regalo suyo) de Mshiha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Pero a cada uno de nosotros le fue dada la gracia conforme a la medida del don 
del Mesías.

Versículo 4:8

Arameo (Peshitta):           ܀ ܠܒܢܝܢܫܐ ܡܘܗܒܬܐ ܘܝܗܒ ܫܒܝܬܐ ܘܫܒܐ ܠܡܪܘܡܐ ܕܣܠܩ ܐܡܝܪ ܗܢܐ ܡܛܠ

Transliteración: mettel hana amir d-slaq l-mroma w-shba shbyta w-yahab mowahbta l-bnaynasha

Traducción:  mettel  (por  causa  de/por)  hana  (esto)  amir  (es  dicho/se  dijo)  d-slaq  (que  subió/ha 
subido)  l-mroma  (a  lo  alto/a  la  altura)  w-shba  (y  cautivó/llevó  cautivo)  shbyta 
(cautividad/cautiverio) w-yahab (y dio/dio) mowahbta (dones/regalos) l-bnaynasha (a los hijos del 
hombre/a los seres humanos)

Traducción con arameo: Por causa de esto (mettel hana) es dicho/se dijo (amir) que subió/ha subido 
(d-slaq)  al  mroma  (lo  alto/la  altura)  y  cautivó/llevó  cautivo  (w-shba)  la  shbyta 
(cautividad/cautiverio),  y  dio  (w-yahab)  mowahbta  (dones/regalos)  a  bnaynasha  (hijos  del 
hombre/seres humanos).

Traducción limpia: Por eso se dice: subió a lo alto y llevó cautiva la cautividad, y dio dones a los 
seres humanos.



Versículo 4:9

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܐܪܥܐ ܠܬܚܬܝܬܗ ܠܘܩܕܡ ܢܚܬ ܕܐܦ ܐܢ ܐܠܐ ܗܝ ܡܢܐ ܕܝܢ ܕܣܠܩ

Transliteración: d-sleq dyn mana hi ela an d-ap nhet luqdam l-tahteyteh d-ar‘a

Traducción: d-sleq (que subió/ha subido/ascendió) dyn (pero/entonces) mana (qué/que) hi (es/está) 
ela  (sino/excepto)  an  (si/que)  d-ap  (que  también)  nhet  (descendió/ha  descendido/bajó)  luqdam 
(antes/primero) l-tahteyteh (a sus partes inferiores/a lo inferior de él) d-ar‘a (de la tierra)

Traducción  con  arameo:  Pues  lo  de  d-sleq  (subió/ha  subido/ascendió),  ¿qué  (mana)  es  (hi), 
sino/excepto  (ela  an)  que  también  (d-ap)  nhet  (descendió/ha  descendido/bajó)  luqdam 
(antes/primero) a l-tahteyteh (sus partes inferiores/a lo inferior de él) de la tierra (d-ar‘a)?

Traducción limpia: Pues lo de “subió”, ¿qué es sino que también descendió primero a las partes  
inferiores de la tierra?

Versículo 4:10

Arameo (Peshitta):             ܀ ܟܠ ܕܢܫܠܡ ܫܡܝܐ ܟܠܗܘܢ ܡܢ ܠܥܠ ܣܠܩ ܕܐܦ ܗܘ ܗܘܝܘ ܕܢܚܬ ܗܘ

Transliteración: hu d-nhet huwyo hu d-ap sleq l‘al men kulhun shmaya d-neshlam kul

Traducción:  hu  (él/ese)  d-nhet  (que  descendió/ha  descendido/bajó)  huwyo  (es  él  mismo/es  el 
mismo) hu (él) d-ap (que también) sleq (subió/ha subido/ascendió) l‘al (arriba/a lo alto/por encima) 
men (de/desde/por  encima de)  kulhun (todos  ellos/todos)  shmaya  (cielos)  d-neshlam (para  que 
llene/complete/consuma / llenará/completará) kul (todo/todos)

Traducción  con  arameo:  hu  d-nhet  (el  que  descendió/ha  descendido)  huwyo  (es  él  mismo/el 
mismo), hu d-ap sleq (él que también subió/ha subido) l‘al men kulhun shmaya (por encima de 
todos los cielos), d-neshlam (para que llene/complete/consuma / llenará/completará) kul (todo).

Traducción limpia: El que descendió es el mismo que también ascendió por encima de todos los  
cielos, para llenar todo.

Versículo 4:11

Arameo (Peshitta):             ܀ ܕܡܠܦܢܐ ܘܐܝܬ ܕܪܥܘܬܐ ܘܐܝܬ ܕܡܣܒܪܢܐ ܘܐܝܬ ܕܢܒܝܐ ܘܐܝܬ ܕܫܠܝܚܐ ܐܝܬ ܝܗܒ ܘܗܘ

Transliteración:  w-hu  yahab  it  d-shliha  w-it  d-nbiya  w-it  d-msabrana  w-it  d-ra‘watha  w-it  d-
malpana

Traducción:  w-hu  (y  él)  yahab  (dio/ha  dado/otorgó)  it  (hay/existen/algunos)  d-shliha 
(apóstoles/enviados/representantes)  w-it  (y  hay/existen/algunos)  d-nbiya  (profetas)  w-it  (y 
hay/existen/algunos)  d-msabrana  (evangelistas/anunciadores/proclamadores)  w-it  (y 
hay/existen/algunos)  d-ra‘watha  (pastores/pastoreadores/guías-de-rebaño)  w-it  (y 
hay/existen/algunos) d-malpana (maestros/instructores/doctores)

Traducción con arameo: Y él dio/ha dado: it (hay/existen/algunos) d-shliha (apóstoles/enviados), w-
it  (y  hay/existen/algunos)  d-nbiya  (profetas),  w-it  (y  hay/existen/algunos)  d-msabrana 
(evangelistas/anunciadores), w-it (y hay/existen/algunos) d-ra‘watha (pastores/pastoreadores), w-it 
(y hay/existen/algunos) d-malpana (maestros/instructores).



Traducción limpia:  Y él  dio  a  unos como apóstoles,  y  a  otros  como profetas,  y  a  otros  como 
evangelistas, y a otros como pastores, y a otros como maestros.

Versículo 4:12

Arameo (Peshitta):        ܀ ܕܡܫܝܚܐ ܕܦܓܪܐ ܠܒܢܝܢܐ ܕܬܫܡܫܬܐ ܠܥܒܕܐ ܕܩܕܝܫܐ ܠܓܡܪܐ

Transliteración: l-gamra d-qaddisha l-‘bada d-teshmashtha l-bnayana d-pagra d-mshikha

Traducción: l-gamra (para/a completamiento/perfeccionamiento/consumación) d-qaddisha (de los 
santos/sagrados)  l-‘bada  (para/a  obra/trabajo/acción)  d-teshmashtha  (de 
servicio/ministro/ministerio)  l-bnayana  (para/a  edificación/construcción/fortalecimiento)  d-pagra 
(del cuerpo) d-mshikha (del Mesías/Cristo/ungido)

Traducción  con  arameo:  Para  l-gamra  (completamiento/perfeccionamiento)  d-qaddisha  (de  los 
santos),  para  l-‘bada  (obra/trabajo)  d-teshmashtha  (de  servicio/ministerio),  para  l-bnayana 
(edificación/construcción) d-pagra (del cuerpo) d-mshikha (del Mesías/Cristo/ungido).

Traducción  limpia:  Para  el  perfeccionamiento  de  los  santos,  para  la  obra  del  servicio,  para  la 
edificación del cuerpo del Mesías.

Versículo 4:13

Arameo (Peshitta): ܓܡܝܪܐ             ܓܒܪܐ ܘܚܕ ܕܐܠܗܐ ܕܒܪܗ ܘܒܝܕܥܬܐ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܡܕܡ ܚܕ ܢܗܘܐ ܕܟܠܢ  ܥܕܡܐ
܀     ܕܡܫܝܚܐ ܕܫܘܡܠܝܗ ܕܩܘܡܬܐ ܒܡܫܘܚܬܐ

Transliteración: ‘adma d-kullan nehwe khad medem b-haymanutha w-b-yed‘atha d-breh d-Alaha w-
khad gavra gmira b-meshukhtha d-qumtha d-shumlayh d-Mshikha

Traducción: ‘adma (hasta) d-kullan (que-todos-nosotros) nehwe (seamos/seremos/lleguemos-a-ser) 
khad  (uno/una-sola)  medem  (cosa/algo)  b-haymanutha  (en-fe/creencia)  w-b-yed‘atha  (y-en-
conocimiento/saber) d-breh (del-hijo-de-él/de-su-hijo) d-Alaha (de-Alaha (Dios)) w-khad (y-uno) 
gavra  (varón/hombre/persona)  gmira  (perfecto/maduro/completo)  b-meshukhtha 
(en-medida/proporción)  d-qumtha  (de-estatura/talla)  d-shumlayh  (de-su-plenitud/completitud)  d-
Mshikha (de-Mshikha (Mesías/Cristo)) 

Traducción con arameo: Hasta que todos nosotros seamos/seremos/lleguemos-a-ser una sola cosa en 
haymanutha (fe/creencia) y en yed‘atha (conocimiento/saber) del Hijo de él, de Alaha (Dios), y 
(seamos) un varón/hombre/persona perfecto/maduro, en la meshukhtha (medida/proporción) de la 
qumtha (estatura/talla) de su shumlayh (plenitud/completitud), la de Mshikha (Mesías/Cristo). 

Traducción limpia: Hasta que todos lleguemos a ser uno en la fe y en el conocimiento del Hijo de 
Alaha (Dios), hasta ser un hombre maduro, a la medida de la estatura de la plenitud del Mesías. 

Versículo 4:14

Arameo  (Peshitta): ܗܢ&&ܘܢ            ܕܒܢܝܢܫ&&ܐ ܢ&&ܟܝܠܐ ܕܝܘܠܦܢ&&ܐ ܪܘܚ ܠ&&ܟܠ ܘܡܫܬܢܝ&&ܢ ܕܡܙܕܥܙܥܝ&&ܢ ܝ&&ܠܘܕܐ ܢ&&ܗܘܐ  ܘܠܐ
܀    ܕܢܛܥܘܢ ܡܨܛܢܥܝܢ ܕܒܚܪܥܘܬܗܘܢ

Transliteración: w-la nehwe yelude d-mezda‘za‘yin w-meshtanayin l-kol rukh d-yulpane nekile d-
bnaynasha henun d-b-khar‘uthhon metstan‘in d-net‘un



Traducción:  w-la  (y-no/para-que-no)  nehwe  (seamos/seremos/lleguemos-a-ser)  yelude 
(infantes/niños/criaturas)  d-mezda‘za‘yin  (que-son-sacudidos/zarandeados/confundidos)  w-
meshtanayin  (y-que-son-alterados/cambiados/removidos)  l-kol  (por-todo/por-cada)  rukh 
(viento/espíritu/aliento)  d-yulpane  (de-enseñanzas/instrucciones/doctrinas)  nekile 
(engañosas/astutas) d-bnaynasha (de-humanos/hombres) henun (ellos/esos) d-b-khar‘uthhon (que-
en/con-su-astucia/maña)  metstan‘in  (tramando/maquinando/conspirando)  d-net‘un  (para-que-
extravíen/engañen/deludan/hagan-errar)

Traducción  con  arameo:  Y  no  seamos/para  que  no  seamos  infantes/niños,  siendo 
sacudidos/zarandeados  y  siendo  alterados/removidos  por  todo  rukh  (viento/espíritu/aliento)  de 
yulpane  (enseñanzas/doctrinas)  engañosas/astutas,  (por)  la  khar‘uthhon  (astucia/maña)  de  los 
humanos;  esos  que,  en/con  su  astucia,  traman/maquinan  para  net‘un 
(extraviar/engañar/deludir/hacer errar). 

Traducción limpia: Y para que ya no seamos niños, sacudidos y llevados de un lado a otro por todo 
viento de doctrinas engañosas, por la astucia de los hombres que, con sus artimañas, traman para 
extraviar. 

Versículo 4:15

Arameo (Peshitta):            ܀ ܪܫܐ ܕܗܘܝܘ ܒܡܫܝܚܐ ܢܪܒܐ ܕܝܠܢ ܡܕܡ ܕܟܠ ܒܚܘܒܢ ܫܪܝܪܝܢ ܗܘܝܢ ܐܠܐ

Transliteración: ela hawin shririn b-khubn d-kol madam dilan nerba b-mshiha d-huwyo rsha

Traducción: ela (pero/sino) hawin (seamos/estemos/seremos) shririn (verdaderos/veraces/fieles) b-
khubn  (en  amor/en  nuestro  amor)  d-kol  (de  todo/en  todo)  madam  (cosa/asunto/algo)  dilan 
(nuestro/de  nosotros)  nerba  (crezcamos/crecemos/creceremos)  b-mshiha  (en  Mshiha 
(Mesías/Cristo)) d-huwyo (que es/quien es) rsha (cabeza/jefe).

Traducción  con  arameo:  Pero  hawin  (seamos/estemos/seremos)  shririn  (veraces/verdaderos)  en 
khubn (amor), y en kol madam dilan (toda cosa nuestra) nerba (crezcamos/crecemos/creceremos) en 
Mshiha (Mesías/Cristo), quien es rsha (cabeza/jefe).

Traducción limpia: Pero, siendo veraces en el amor, en todo lo nuestro crezcamos en el Mesías, que 
es la cabeza.

Versículo 4:16

Arameo (Peshitta):            ܠܟܠ ܒܡܫܘܚܬܐ ܕܡܬܝܗܒܐ ܡܘܗܒܬܐ ܐܝܟ ܫܪܝܢ ܒܟܠ ܘܡܬܩܛܪ ܡܬܪܟܒ ܦܓܪܐ ܟܠܗ  ܘܡܢܗ
܀        ܒܢܝܢܗ ܢܫܬܠܡ ܕܒܚܘܒܐ ܕܦܓܪܐ ܕܝܠܗ ܠܬܪܒܝܬܐ ܗܕܡ

Transliteración:  w-menneh  kolleh  pagra  metrakkev  w-metqattar  b-kol  sheryan  ayk  mohbta  d-
metyahba b-meshukhta l-kol hadem l-tarbitha dileh d-pagra d-bkhuba neshtalem b-ninyhe

Traducción:  w-menneh  (y  de  él/de  ello)  kolleh  (todo/entero)  pagra  (cuerpo)  metrakkev  (se 
compone/está compuesto) w-metqattar (y se une/está unido/se ata) b-kol (por/con/en toda) sheryan 
(juntura/ligamento/articulación) ayk (según/como) mohbta (don/dádiva/regalo) d-metyahba (que es 
dada/se da/siendo dada)  b-meshukhta  (en medida/medición/proporción)  l-kol  (a  cada/para  cada) 
hadem (miembro/parte) l-tarbitha (para crecimiento/aumento) dileh (su/de él/de ello) d-pagra (del 
cuerpo) d-bkhuba (que/en amor) neshtalem (se complete/sea completado/se perfeccione) b-ninyhe 
(en su edificación/construcción).



Traducción con arameo: Y de él, todo el pagra (cuerpo) metrakkev (se compone/está compuesto) y 
metqattar (se une/está unido) por toda sheryan (juntura/ligamento), según la mohbta (dádiva/don) 
que metyahba (es dada/se da) en meshukhta (medida/proporción) a cada hadem (miembro), para la 
tarbitha (crecimiento) suya del cuerpo, para que en amor neshtalem (se complete/se perfeccione) en 
su ninyhe (edificación/construcción).

Traducción limpia: Y de él, todo el cuerpo se compone y se mantiene unido por toda juntura, según 
el don que se da en medida a cada miembro, para su crecimiento del cuerpo, para que en amor sea 
perfeccionado en su edificación.

Versículo 4:17

Arameo (Peshitta): ܫܪܟܐ               ܐܝܟ ܡܗܠܟܝܢ ܬܗܘܘܢ ܠܐ ܗܫܐ ܕܡܢ ܒܡܪܝܐ ܐܢܐ ܘܡܣܗܕ ܐܢܐ ܐܡܪ ܕܝܢ  ܗܕܐ
܀     ܪܥܝܢܗܘܢ ܒܣܪܝܩܘܬ ܕܡܗܠܟܝܢ ܕܥܡܡܐ

Transliteración: hade den amar ana w-mas’had ana b-Marya d-men hasha la tehwon mehalekin ayk 
sharka d‘amme d-mehalekin b-sriqut r‘yonhon

Traducción: hade (esto/esta) den (pues/pero/ahora bien) amar (digo) ana (yo) w-mas’had (y doy 
testimonio/atestiguo) ana (yo) b-Marya (en/por Marya) d-men (que desde) hasha (ahora/ya) la (no) 
tehwon (seréis/seáis/estéis  siendo/lleguéis  a  ser)  mehalekin  (caminando/andando)  ayk (como/así 
como)  sharka  (el  resto/lo  restante)  d‘amme  (de  las  naciones/gentes)  d-mehalekin  (que 
caminan/andando) b-sriqut (en vaciedad/vanidad) r‘yonhon (su pensamiento/mente/entendimiento)

Traducción con arameo: Esto, pues/pero, digo yo y doy testimonio en Marya (YHWH/El Señor):  
que desde ahora no tehwon (seréis/seáis/estéis siendo/lleguéis a ser) caminando como el resto de las 
naciones, los que caminan en la vaciedad de su mente.

Traducción limpia: Esto, pues/pero, digo yo y doy testimonio en Marya (YHWH/El Señor): que 
desde ahora ya no sigáis caminando como el resto de las naciones, que caminan en la vaciedad de  
su mente.

Versículo 4:18

Arameo (Peshitta):            ܘܡܛܠ ܝܕܥܬܐ ܒܗܘܢ ܕܠܝܬ ܡܛܠ ܕܐܠܗܐ ܚܝܘܗܝ ܡܢ ܐܢܘܢ ܘܢܘܟܪܝܝܢ ܒܡܕܥܝܗܘܢ  ܘܚܫܘܟܝܢ
܀   ܠܒܗܘܢ ܥܘܝܪܘܬ

Transliteración: w-hashokhin b-mad‘ayhon w-nokhrayyin anun men khayawhi d-Alaha metol d-leit 
behon yed‘ta w-metol ‘wirut lebhon

Traducción: w- (y) hashokhin (oscurecidos/entenebrecidos; estando/siendo) b- (en) mad‘ayhon (su 
entendimiento/conocimiento) w- (y) nokhrayyin (ajenos/extraños/alienados; estando/siendo) anun 
(ellos) men (de/desde) khayawhi (su vida) d- (de) Alaha (Alaha (Dios)) metol (por causa de/porque) 
d-leit (que no hay/no existe) behon (en ellos) yed‘ta (conocimiento/saber) w- (y) metol (por causa 
de/porque) ‘wirut (ceguera/obcecación) lebhon (su corazón)

Traducción  con  arameo:  Y  hashokhin  (oscurecidos/entenebrecidos;  estando/siendo)  en  su 
entendimiento, y nokhrayyin (ajenos/extraños/alienados; estando/siendo) ellos de la vida de Alaha 
(Dios), por causa de que no hay en ellos conocimiento, y por causa de la ceguera de su corazón.



Traducción limpia: Y están oscurecidos en su entendimiento, y ajenos de la vida de Alaha (Dios), 
porque no hay en ellos conocimiento, y por la ceguera de su corazón.

Versículo 4:19

Arameo (Peshitta): ܛ&&ܢܦܘܬܐ          ܕܟ&&ܠܗ ܘܠܦܘܠܚܢ&ܐ ܠ&&ܦܚܙܘܬܐ ܢ&ܦܫܗܘܢ ܘܐܫܠܡ&&ܘ ܣ&&ܒܪܗܘܢ ܕܦܣܩ&ܘ  ܗܢ&ܘܢ
܀  ܒܝܥܢܘܬܗܘܢ

Transliteración:  henun  d-psequ  sabrhon  w-ashlemu  nafshhon  l-pakhzuta  w-l-pulkhana  d-kulleh 
tanputa b-ya‘nuthhon

Traducción:  henun  (ellos)  d-psequ  (que  cortaron/separaron)  sabrhon  (su 
esperanza/expectativa/opinión)  w-ashlemu  (y  entregaron/abandonaron)  nafshhon  (sus 
almas/vidas/ellos  mismos)  l-pakhzuta  (a  la  lascivia/desenfreno/libertinaje)  w-l-pulkhana  (y  al 
trabajo/obra/servicio)  d-kulleh  (de  toda)  tanputa  (impureza/inmundicia)  b-ya‘nuthhon  (en  su 
codicia/ansia/afán)

Traducción  con  arameo:  Ellos,  que  psequ  (cortaron/separaron)  su  sabrhon 
(esperanza/expectativa/opinión),  y  ashlemu  (entregaron/abandonaron)  sus  nafshhon 
(almas/vidas/ellos  mismos)  a  pakhzuta  (lascivia/desenfreno/libertinaje)  y  al  pulkhana 
(trabajo/obra/servicio) de toda tanputa (impureza/inmundicia), en ya‘nuthhon (codicia/ansia/afán).

Traducción limpia: Ellos, que cortaron su esperanza y se entregaron al desenfreno y a la práctica de 
toda impureza, en codicia.

Versículo 4:20

Arameo (Peshitta):        ܀ ܠܡܫܝܚܐ ܝܠܦܬܘܢܝܗܝ ܗܟܢܐ ܗܘܐ ܠܐ ܕܝܢ ܐܢܬܘܢ

Transliteración: antun deyn la hwa hakana yelptunihy l-meshikha

Traducción: antun (vosotros) deyn (pero/sin embargo) la (no) hwa (fue/era) hakana (así/de este 
modo) yelptunihy (aprendisteis/le aprendisteis) l-meshikha (al Meshikha=Mesías/Cristo/El Ungido)

Traducción con arameo: Pero vosotros no hwa (fue/era) hakana (así/de este modo) como yelptunihy 
(aprendisteis/le aprendisteis) a Meshikha (Mesías/Cristo/El Ungido).

Traducción limpia: Pero vosotros no aprendisteis así al Mesías.

Versículo 4:21

Arameo (Peshitta):           ܀ ܒܝܫܘܥ ܩܘܫܬܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܐ ܐܝܟ ܝܠܦܬܘܢ ܘܒܗ ܫܡܥܬܘܢܝܗܝ ܫܪܝܪܐܝܬ ܐܢ

Transliteración: 'an shrirayith shma‘thunihy w-beh yalfthun 'ayk ma d-'ithuhy qushtha b-Yeshua‘

Traducción: 'an (si / puesto que) shrirayith (verdaderamente / en verdad) shma‘thunihy (lo oísteis /  
lo escuchasteis / oísteis a él) w-beh (y/en él) yalfthun (aprendisteis / fuisteis instruidos) 'ayk (como / 
según) ma (como / lo que) d-'ithuhy (que es / está) qushtha (verdad) b-Yeshua‘ (en Yeshua‘ (Jesús))

Traducción  con  arameo:  Si  /  puesto  que  de  verdad  lo  oísteis  (shma‘thunihy)  y  en  él  (w-beh) 
aprendisteis /  fuisteis instruidos (yalfthun),  según como (’ayk ma) la verdad (qushtha) está /  es 
(d-’ithuhy) en Yeshua‘ (Jesús).



Traducción limpia: Si de verdad lo habéis oído y en él habéis sido instruidos, tal como la verdad 
está en Jesús.

Versículo 4:22

Arameo (Peshitta): ܒܪܓܝܓ&ܬܐ           ܕܡܬܚܒܠ ܥܬܝܩܐ ܗܘ ܠܒܪܢܫܐ ܩܕܡܝܐ ܗܘܦܟܝܟܘܢ ܡܢܟܘܢ ܕܬܢܝܚܘܢ  ܐܠܐ
܀  ܕܛܘܥܝܝ

Transliteración:  'ella  d-thanikhun  menkhun  hawpkaykhun  qadmaya  l-barnasha  haw  ‘atiqa  d-
methkhabel b-rgigtha d-tou‘ye

Traducción: 'ella (sino /  más bien) d-thanikhun (que depongáis /  que dejéis /  que os despojéis) 
menkhun  (de  vosotros)  hawpkaykhun  (vuestra  conducta  /  manera  de  vivir  /  comportamiento) 
qadmaya (anterior / primera) l-barnasha (al hombre) haw (el) ‘atiqa (viejo / antiguo) d-methkhabel 
(que  se  corrompe /  corrompiéndose  /  siendo corrompido)  b-rgigtha  (por/en  deseos  /  codicias  / 
anhelos) d-tou‘ye (de engaño / de error)

Traducción con arameo: Sino / más bien: que depongáis / dejéis / os despojéis (d-thanikhun) de 
vosotros (menkhun) vuestra hawpkaykhun (conducta / manera de vivir / comportamiento) qadmaya 
(anterior), al barnasha (hombre) viejo / antiguo (‘atiqa), el que se corrompe / corrompiéndose / 
siendo corrompido (d-methkhabel) por/en rgigtha (deseos / codicias / anhelos) de tou‘ye (engaño / 
error).

Traducción limpia: Sino más bien, que os despojéis de vuestra antigua manera de vivir: del hombre 
viejo, que se corrompe por los deseos del engaño.

Versículo 4:23

Arameo (Peshitta):    ܀ ܕܡܕܥܝܟܘܢ ܒܪܘܚܐ ܘܬܬܚܕܬܘܢ

Transliteración: w-tethaddethun b-ruha d-mad‘aykhun

Traducción: w-tethaddethun (y que seáis renovados/seréis renovados/estéis siendo renovados) b-
ruha (en/por/con el espíritu/aliento) d-mad‘aykhun (de vuestra mente/entendimiento/conocimiento)

Traducción  con  arameo:  Y  tethaddethun  (que  seáis  renovados/seréis  renovados/estéis  siendo 
renovados)  en  la  ruha  (espíritu/aliento)  de  mad‘aykhun  (vuestra 
mente/entendimiento/conocimiento).

Traducción limpia: Y que seáis renovados en el espíritu de vuestro entendimiento.

Versículo 4:24

Arameo (Peshitta):          ܀ ܕܩܘܫܬܐ ܘܒܚܣܝܘܬܐ ܒܙܕܝܩܘܬܐ ܐܬܒܪܝ ܕܒܐܠܗܐ ܗܘ ܚܕܬܐ ܠܒܪܢܫܐ ܘܬܠܒܫܘܢ

Transliteración: w-telbashun l-barnasha hdatha hu d-b-Alaha ethbri b-zaddiqutha w-b-hasiyutha d-
qushta

Traducción: w-telbashun (y que os vistáis/os vestiréis/os pongáis) l-barnasha (al hombre/la persona) 
hdatha (nuevo/nueva) hu (él/este/ese) d-b-Alaha (que según/en Alaha) ethbri (fue creado/ha sido 



creado) b-zaddiqutha (en/por justicia/rectitud) w-b-hasiyutha (y en/por santidad/piedad) d-qushta 
(de verdad/la verdad)

Traducción  con  arameo:  Y  telbashun  (que  os  vistáis/os  vestiréis/os  pongáis)  al  barnasha 
(hombre/persona)  hdatha  (nuevo),  él/este  que,  según  Alaha  (Dios),  ethbri  (fue  creado/ha  sido 
creado)  en  zaddiqutha  (justicia/rectitud)  y  en  hasiyutha  (santidad/piedad)  de  qushta  (verdad/la 
verdad).

Traducción limpia: Y que os vistáis del hombre nuevo, el cual, según Alaha (Dios), fue creado en 
justicia y en santidad de la verdad.

Versículo 4:25

Arameo (Peshitta):               ܕܚܕ ܚܕ ܓܝܪ ܚܢܢ ܗܕܡܐ ܩܪܝܒܗ ܥܡ ܐܢܫ ܩܘܫܬܐ ܘܡܠܠܘ ܟܕܒܘܬܐ ܡܢܟܘܢ ܐܢܝܚܘ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀

Transliteración: metol hana anikhu menkhon kadabuta wmallilu qushta enash 'am qaribeh hadame 
hnan geyr had dkhad

Traducción: metol  (por esto/por causa de esto) hana (esto) anikhu (dejad/apartad) menkhon (de 
vosotros) kadabuta (falsedad/mentira) wmallilu (y hablad/decid) qushta (verdad/veracidad) enash 
(cada uno/hombre/persona) 'am (con) qaribeh (su projimo/su cercano) hadame (miembros) hnan 
(nosotros somos) geyr (pues/porque) had dkhad (uno del otro/uno de otro)

Traducción con arameo:  Por  esto,  apartad  de  vosotros  la  kadabuta  (falsedad/mentira)  y  hablad 
qushta (verdad/veracidad), cada uno con su prójimo, porque somos hadame (miembros), uno del 
otro.

Traducción limpia:  Por esto,  apartad de vosotros la  falsedad y hablad verdad cada uno con su 
prójimo, porque somos miembros los unos de los otros.

Versículo 4:26

Arameo (Peshitta):         ܀ ܢܥܪܒ ܠܐ ܪܘܓܙܟܘܢ ܥܠ ܘܫܡܫܐ ܬܚܛܘܢ ܘܠܐ ܪܓܙܘ

Transliteración: ragzu wla tehtun wshemsha 'al rugzkhon la ne'reb

Traducción: ragzu (airaos/enfadaos/irritaos) wla (y no) tehtun (pequeis/vayais a pecar) wshemsha (y 
el sol) 'al (sobre) rugzkhon (vuestro enojo/vuestra ira) la (no) ne'reb (se ponga/se oculte/entre)

Traducción con arameo: Airaos/enfadaos, y no pequéis; y que el sol no ne'reb (se ponga/se oculte) 
sobre vuestro rugza (enojo/ira).

Traducción limpia: Airaos, y no pequéis; y que el sol no se ponga sobre vuestra ira.

Versículo 4:27

Arameo (Peshitta):      ܀ ܩܪܨܐ ܠܐܟܠ ܐܬܪܐ ܬܬܠܘܢ ܘܠܐ

Transliteración: wla tettelun atra l-akhel qarSa



Traducción:  wla (y no/tampoco) tettelun (dais/den) atra (lugar/sitio/oportunidad) l-akhel  (al  que 
come/devorador) qarSa (mordisco/bocado/calumnia; acusador/calumniador/diablo) 

Traducción  con  arameo:  Y  no  tettelun  (dais/den)  atra  (lugar/oportunidad)  al  akhel-qarSa 
(Acusador/calumniador/diablo). 

Traducción limpia: Y no deis lugar al Acusador.

Versículo 4:28

Arameo (Peshitta): ܠܗ              ܕܢܗܘܐ ܛܒܬܐ ܘܢܦܠܘܚ ܒܐܝܕܘܗܝ ܢܠܐܐ ܐܠܐ ܢܓܢܘܒ ܠܐ ܡܟܝܠ ܗܘܐ ܕܓܢܒ  ܘܐܝܢܐ
܀    ܕܣܢܝܩ ܠܡܢ ܠܡܬܠ

Transliteración:  w-ayna d-ganab hwa mekhil  la  negnub ela  nelaa  b-idawhi  w-neplukh Tabta  d-
nehwe leh l-metel l-man d-sniq

Traducción: w-ayna (y quien/y el que) d-ganab (que roba/ladrón) hwa (era/estaba/ha sido/solía ser) 
mekhil (ahora/de aquí en adelante) la (no) negnub (robe/robará/robe) ela (sino/mas bien) nelaa (se 
fatigue/trabaje/se  esfuerce)  b-idawhi  (con  sus  manos)  w-neplukh  (y  trabaje/y  obre)  Tabta  (lo 
bueno/buena obra/bondad) d-nehwe (para que sea/haya) leh (para él/a él) l-metel (para dar/dar) l-
man (a quien/al que) d-sniq (necesita/está necesitado/carece)

Traducción con arameo: Y quien d-ganab (que roba/ladrón) hwa (era/estaba), desde ahora (mekhil) 
que no negnub (robe/robará), sino que nelaa (se fatigue/trabaje) con sus manos (b-idawhi) y w-
neplukh (trabaje/obre) Tabta (lo bueno/buena obra), para que (d-nehwe) sea para él (leh) para dar (l-
metel) a quien (l-man) d-sniq (está necesitado).

Traducción limpia: Y el que robaba, desde ahora que no robe más, sino que trabaje esforzándose 
con sus manos en lo bueno, para que tenga qué dar al que está necesitado.

Versículo 4:29

Arameo (Peshitta):              ܛܝܒܘܬܐ ܕܬܬܠ ܠܒܢܝܢܐ ܘܚܫܚܐ ܕܫܦܝܪܐ ܐܝܕܐ ܐܠܐ ܬܦܘܩ ܠܐ ܦܘܡܟܘܢ ܡܢ ܣܢܝܐ ܡܠܐ  ܟܠ
܀   ܕܫܡܥܝܢ ܠܐܝܠܝܢ

Transliteración: kol mela sniya men pumkhun la tepuq ela ayda deshapira wkhshkha lebnayana 
detettel taybutha leylin desham‘in

Traducción:  kol  (toda/cada)  mela  (palabra/dicho)  sniya  (odiosa/odiada/mala)  men  (de/desde) 
pumkhun (vuestra boca) la (no) tepuq (salga/saldrá/pueda salir) ela (sino/excepto) ayda (la que/una 
que)  deshapira  (buena/hermosa)  wkhshkha  (y  necesaria/apropiada/útil)  lebnayana  (para 
edificación/construcción) detettel (para que dé/para que pueda dar) taybutha (bondad/gracia/favor) 
leylin (a los que/a aquellos que) desham‘in (oyen/escuchan/están oyendo)

Traducción  con  arameo:  Toda  palabra  sniya  (odiosa/odiada/mala)  de  vuestra  boca  no  tepuq 
(salga/saldrá),  sino  la  que  sea  buena  y  wkhshkha  (necesaria/apropiada/útil)  para  la  lebnayana 
(edificación/construcción), para que detettel (dé/pueda dar) taybutha (bondad/gracia/favor) a los que 
oyen.



Traducción limpia: Toda palabra mala salga de vuestra boca no, sino la que sea buena y apropiada  
para la edificación, para que dé gracia a los que oyen.

Versículo 4:30

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܦܘܪܩܢܐ ܠܝܘܡܐ ܒܗ ܕܐܬܚܬܡܬܘܢ ܕܐܠܗܐ ܩܕܝܫܐ ܠܪܘܚܐ ܡܥܝܩܝܢ ܬܗܘܘܢ ܘܠܐ

Transliteración:  wla  tehawun  me‘iqin  lerukha  qaddisha  dalaha  deetkhatemtun  beh  leyoma 
depurqana

Traducción: wla (y no) tehawun (seáis/seréis/estéis) me‘iqin (afligiendo/entristeciendo/angustiando) 
lerukha (al espíritu/viento/aliento) qaddisha (santo/sagrada) dalaha (de Alaha/Dios) deetkhatemtun 
(fuisteis  sellados/habéis  sido  sellados)  beh  (en  él/en  ello)  leyoma  (para  el  día)  depurqana 
(liberación/redención/salvación)

Traducción con arameo: Y no tehawun (seáis/seréis) me‘iqin (afligiendo/entristeciendo) al espíritu 
santo de Alaha (Dios), con el cual deetkhatemtun (fuisteis sellados/habéis sido sellados) para el día 
de purqana (liberación/redención/salvación).

Traducción limpia: Y no entristezcáis al espíritu santo de Alaha (Dios), con el cual fuisteis sellados 
para el día de la redención.

Versículo 4:31

Arameo (Peshitta):            ܀ ܒܝܫܘܬܐ ܟܠܗ ܥܡ ܡܢܟܘܢ ܢܫܬܩܠܢ ܘܓܘܕܦܐ ܘܪܘܒܐ ܘܪܘܓܙܐ ܘܚܡܬܐ ܡܪܝܪܘܬܐ ܟܠܗ

Transliteración: kulleh mriruta w-hmta w-rugza w-ruba w-gudpa nishteqlan menkhon ‘am kulleh 
bishuta

Traducción: kulleh (todo/toda) mriruta (amargura/aspereza) w-hmta (y ira/ardor/cólera) w-rugza (y 
enojo/ira)  w-ruba  (y  clamor/gritería)  w-gudpa  (y  blasfemia/calumnia/insulto)  nishteqlan  (sean 
quitadas/se  quitarán)  menkhon  (de  vosotros)  ‘am  (con/junto  con)  kulleh  (toda)  bishuta 
(maldad/malignidad)

Traducción con arameo:  kulleh (toda)  mriruta  (amargura/aspereza)  w-hmta (ira/ardor/cólera)  w-
rugza (enojo/ira)  w-ruba (clamor/gritería)  w-gudpa (blasfemia/calumnia/insulto) nishteqlan (sean 
quitadas/se  quitarán)  menkhon  (de  vosotros),  ‘am  (junto  con)  kulleh  (toda)  bishuta 
(maldad/malignidad).

Traducción limpia: Que sea quitada de vosotros toda amargura, ira, enojo, clamor y calumnia, junto 
con toda maldad.

Versículo 4:32

Arameo (Peshitta):             ܒܡܫܝܚܐ ܕܐܠܗܐ ܐܝܟܢܐ ܠܚܕ ܚܕ ܫܒܩܝܢ ܘܗܘܝܬܘܢ ܘܡܪܚܡܢܝܢ ܚܕ ܠܘܬ ܚܕ ܒܣܝܡܝܢ  ܘܗܘܝܬܘܢ
܀   ܠܢ ܫܒܩ

Transliteración: w-hwaytun bsimyin had lwat had w-mrahmnin w-hwaytun shbaqin had l-had aykna 
d-Alaha b-Mshiha shbaq lan

Traducción: w-hwaytun (y sed/estad/seréis) bsimyin (amables/benignos) had (uno) lwat (hacia/junto 
a) had (uno) w-mrahmnin (y compasivos/misericordiosos) w-hwaytun (y sed/estad/seréis) shbaqin 



(perdonando/perdonad/perdonéis) had (uno) l-had (a otro/a uno) aykna (así como) d- (que/de) Alaha 
(Dios) b-Mshiha (en/por Mshiha (Mesías/Cristo)) shbaq (perdonó/dejó) lan (a nosotros)

Traducción con arameo: w-hwaytun (sed/estad/seréis) bsimyin (amables/benignos), had (uno) lwat 
(junto  a)  had  (uno),  w-mrahmnin  (compasivos/misericordiosos);  w-hwaytun  (sed/estad/seréis) 
shbaqin  (perdonando/perdonad/perdonéis),  had  (uno)  l-had  (a  otro),  aykna  (así  como)  d-Alaha 
(Alaha (Dios)), b-Mshiha (en Mshiha (Mesías/Cristo)), shbaq (perdonó/dejó) lan (a nosotros).

Traducción limpia: Y sed amables unos con otros y compasivos, perdonándoos unos a otros, así 
como Alaha (Dios) en el Mesías nos perdonó.

Capítulo 5

Versículo 5:1

Arameo (Peshitta):        ܀ ܚܒܝܒܐ ܒܢܝܐ ܐܝܟ ܒܐܠܗܐ ܡܬܕܡܝܢ ܗܟܝܠ ܗܘܝܬܘܢ

Transliteración: hwaytun hakil metdamyin b-Alaha ayk bnayya khabiba

Traducción:  hwaytun  (sed/seáis/lleguéis  a  ser)  hakil  (pues/por  tanto/así  que)  metdamyin 
(imitadores/imitando/que imitan) b-Alaha (de/en Alaha (Dios)) ayk (como) bnayya (hijos) khabiba 
(amados/queridos)

Traducción  con  arameo:  Hwaytun  (sed/seáis/lleguéis  a  ser),  hakil  (pues/por  tanto),  metdamyin 
(imitadores/imitando/que imitan) b-Alaha (de/en Alaha (Dios)), ayk (como) bnayya (hijos) khabiba 
(amados/queridos).

Traducción limpia: Sed, pues, imitadores de Alaha (Dios), como hijos amados.

Versículo 5:2

Arameo (Peshitta):             ܠܐܠܗܐ ܘܕܒܚܐ ܩܘܪܒܢܐ ܐܦܝܢ ܥܠ ܢܦܫܗ ܘܐܫܠܡ ܐܚܒܢ ܡܫܝܚܐ ܕܐܦ ܐܝܟ ܒܚܘܒܐ  ܘܗܠܟܘ
܀   ܒܣܝܡܐ ܠܪܝܚܐ

Transliteración: w-halku b-khuba ayk d-ap Meshikha ahban w-ashlem napsheh ‘al apayn qurbana 
w-dabkha l-Alaha l-rikha b-sima

Traducción: w-halku (y caminad/andad/andéis) b-khuba (en/con khuba: amor/cariño) ayk (como/así 
como)  d-ap (que  también/así  como también)  Meshikha  (Mesías/Cristo)  ahban (nos  amó/nos ha 
amado)  w-ashlem  (y  entregó/cedió/consignó)  napsheh  (su  alma/vida/sí  mismo)  ‘al  (sobre/por) 
apayn (nuestros rostros/caras=nosotros) qurbana (ofrenda/oblación) w-dabkha (y sacrificio) l-Alaha 
(a/para Alaha (Dios)) l-rikha (para aroma/olor) b-sima (agradable/dulce/perfumado)

Traducción  con  arameo:  W-halku  (y  caminad/andad/andéis)  b-khuba  (en/con  amor),  ayk  d-ap 
(como/así como también) Meshikha (Mesías/Cristo) ahban (nos amó/nos ha amado) w-ashlem (y 
entregó/cedió)  su  napsheh  (alma/vida/sí  mismo)  ‘al  apayn  (sobre/por  nuestros  rostros=por 
nosotros), qurbana (ofrenda/oblación) w-dabkha (y sacrificio) l-Alaha (a/para Alaha (Dios)), l-rikha 
b-sima (para aroma/olor agradable/dulce/perfumado).

Traducción limpia: Y caminad en amor, así como también el Mesías nos amó y entregó su vida por 
nosotros como ofrenda y sacrificio a Alaha (Dios), para aroma agradable.



Versículo 5:3

Arameo (Peshitta):            ܕܝܐܐ ܐܝܟ ܒܝܢܬܟܘܢ ܬܫܬܡܗ ܡܫܬܡܗܘ ܠܐ ܐܦ ܘܥܠܘܒܘܬܐ ܛܢܦܘܬܐ ܘܟܠܗ ܕܝܢ  ܙܢܝܘܬܐ
܀  ܠܩܕܝܫܐ

Transliteración:  znayutha  dyn  w-kol-leh  tanputha  w-‘alubutha  ap  la  meshtamhu  teshtameh 
beynatkhon ayk d-ya’a l-qaddishe

Traducción:  znayutha  (fornicación/prostitución)  dyn  (pero/ahora)  w-kol-leh  (y-toda)  tanputha 
(impureza/inmundicia)  w-‘alubutha  (codicia/avaricia)  ap  (aun/incluso)  la  (no)  meshtamhu  (se 
nombra/nombrándose)  teshtameh  (se  nombrará/sea  nombrada)  beynatkhon  (entre  vosotros)  ayk 
(como) d-ya’a (que conviene/que es apropiado) l-qaddishe (a/para los santos)

Traducción con arameo: La fornicación/prostitución, pues, y toda impureza/inmundicia y ‘alubutha 
(codicia/avaricia), aun ni siquiera se nombra/sea nombrada entre vosotros, como conviene a los 
santos.

Traducción limpia: La fornicación, pues, y toda impureza y codicia, ni siquiera sea nombrada entre 
vosotros, como conviene a los santos.

Versículo 5:4

Arameo (Peshitta): ܚܠܦ               ܐܠܐ ܡܬܒܥܝܢ ܕܠܐ ܗܠܝܢ ܕܫܥܝܐ ܐܘ ܕܒܙܚܐ ܐܘ ܕܫܛܝܘܬܐ ܡܠܐ ܘܠܐ ܨܘܚܝܬܐ  ܘܠܐ
܀   ܬܘܕܝܬܐ ܗܠܝܢ

Transliteración:  w-la  tsokhitha  w-la  mele  d-shtayutha  aw  d-bzokha  aw  d-sha‘ya  haleyn  d-la 
metba‘yin ella khlap haleyn tawditha

Traducción: w-la (y-no/ni) tsokhitha (indecencia/bajeza) w-la (ni) mele (palabras) d-shtayutha (de 
necedad/locura) aw (o) d-bzokha (de burla/broma grosera) aw (o) d-sha‘ya (de chanza/frivolidad) 
haleyn (estas cosas) d-la (que-no) metba‘yin (son requeridas/son convenientes/son apropiadas) ella 
(sino) khlap (en lugar de) haleyn (estas) tawditha (acción de gracias)

Traducción con arameo: Y ni tsokhitha (indecencia/bajeza), ni palabras de necedad/locura, o de 
burla/broma  grosera,  o  de  sha‘ya  (chanza/frivolidad):  estas  cosas,  que  no  son 
convenientes/apropiadas/requeridas; sino, en lugar de estas, acción de gracias.

Traducción limpia: Y ni indecencia, ni palabras de necedad, o de burla grosera, o de chanza frívola: 
cosas que no son convenientes; sino, en lugar de estas, acción de gracias.

Versículo 5:5

Arameo (Peshitta): ܦܠܚ               ܕܐܝܬܘܗܝ ܥܠܘܒܐ ܐܘ ܛܢܦܐ ܐܘ ܙܢܝܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܢܫ ܕܟܠ ܝܕܥܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܕܝܢ  ܗܕܐ
܀        ܘܕܐܠܗܐ ܕܡܫܝܚܐ ܒܡܠܟܘܬܗ ܝܪܬܘܬܐ ܠܗ ܠܝܬ ܦܬܟܪܐ

Transliteración: Hada den hwaytun yad‘in d-kol anash d-itawhi zannaya aw tanpa aw ‘aluba d-
itawhi palakh patkare layt leh yartuta b-malkuteh d-Mshikha wa-d-Alaha.

Traducción:  Hada  (esto)  den  (pero/pues)  hwaytun  (habéis  sido/estado)  yad‘in 
(sabiendo/conocedores) d-kol (que todo) anash (hombre) d-itawhi (que es) zannaya (fornicario) aw 



(o) tanpa (impuro/inmundo) aw (o) ‘aluba (codicioso/avaricioso) d-itawhi (que es) palakh patkare 
(servidor/adorador de ídolos) layt (no hay/no tiene) leh (para él/a él) yartuta (herencia) b-malkuteh 
(en su reino/en el reino de él) d-Mshikha (del Mesías/Cristo) wa-d-Alaha (y de Dios).

Traducción con arameo: Pero/pues esto sabéis: que todo hombre que es fornicario, o impuro, o 
‘aluba (codicioso/avaricioso), que es palakh patkare (servidor/adorador de ídolos), no tiene herencia 
en el reino de Mshikha (Mesías/Cristo) y de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Pero esto sabéis: que todo hombre que es fornicario, o impuro, o codicioso, que 
es adorador de ídolos, no tiene herencia en el reino del Mesías y de Dios. 

Versículo 5:6

Arameo (Peshitta):              ܒܢܝܐ ܥܠ ܕܐܠܗܐ ܪܘܓܙܗ ܐܬܐ ܓܝܪ ܗܘ ܗܠܝܢ ܡܛܠ ܣܪܝܩܬܐ ܒܡܠܐ ܢܛܥܝܟܘܢ ܐܢܫ  ܕܠܡܐ
܀   ܡܬܛܦܝܣܢܘܬܐ ܕܠܐ

Transliteración: D-lma anash nat‘ikhun b-melle sriqta metol haleyn hu geyr ate rugzeh d-Alaha ‘al 
bnaya d-la mettpisanuta.

Traducción:  D-lma  (que  no  sea/no  sea  que)  anash  (alguien/hombre)  nat‘ikhun  (os  engañe/os 
extravíe) b-melle (con palabras) sriqta (vacías/huecas) metol (a causa de/por) haleyn (estas cosas) 
hu (ello/él) geyr (pues/porque) ate (viene/está viniendo) rugzeh (su ira/la ira de él) d-Alaha (de 
Dios) ‘al (sobre) bnaya (los hijos) d-la (de no/sin) mettpisanuta (obediencia).

Traducción con arameo: Que no os nat‘ikhun (engañe/extravíe) nadie con palabras vacías, porque 
por estas cosas viene la ira de Alaha (Dios) sobre los hijos de la desobediencia.

Traducción limpia: Que nadie os engañe con palabras vacías, porque por estas cosas viene la ira de 
Dios sobre los hijos de la desobediencia. 

Versículo 5:7

Arameo (Peshitta):      ܀ ܫܘܬܦܐ ܠܗܘܢ ܬܗܘܘܢ ܗܟܝܠ ܠܐ

Transliteración: la hakil tehwon lehon shutpa

Traducción: la (no) hakil (por tanto/entonces) tehwon (seáis/lleguéis a ser/seréis) lehon (a ellos/con 
ellos) shutpa (socio/partícipe/compañero)

Traducción con arameo: Por tanto/entonces, la (no) hakil, no tehwon (seáis/lleguéis a ser/seréis) 
shutpa (socio/partícipe/compañero) lehon (a ellos/con ellos).

Traducción limpia: Por tanto, no seáis partícipes con ellos.

Versículo 5:8

Arameo (Peshitta): ܒܢܝ              ܐܝܟ ܒܡܪܢ ܐܢܬܘܢ ܢܘܗܪܐ ܕܝܢ ܗܫܐ ܚܫܘܟܐ ܠܘܩܕܡ ܡܢ ܓܝܪ ܗܘܝܬܘܢ  ܐܝܬܝܟܘܢ
܀     ܗܠܟܘ ܗܟܢܐ ܗܟܝܠ ܢܘܗܪܐ

Transliteración: itikhun hoyitun gir men luqdam khshuka hasha din nuhra antun b-maran ayk bney 
nuhra hakil hakna halku



Traducción: itikhun (sois/estuvisteis/erais) hoyitun (erais/habíais sido) gir (pues/porque/en verdad) 
men (de/desde) luqdam (de antes/antes/anteriormente) khshuka (oscuridad/tinieblas) hasha (ahora) 
din  (pero/sin  embargo)  nuhra  (luz)  antun  (vosotros)  b-maran  (en  Maran  (nuestro  Señor))  ayk 
(como) bney (hijos/hijos de) nuhra (luz) hakil (por tanto/entonces) hakna (así/de esta manera) halku 
(caminad/andad/andaréis)

Traducción  con  arameo:  Pues/porque  (gir)  de  antes/antes  (men  luqdam)  itikhun  hoyitun 
(erais/habíais sido/estuvisteis) khshuka (oscuridad/tinieblas); pero/sin embargo (din) ahora (hasha) 
antun (vosotros) [sois] nuhra (luz) en Maran (nuestro Señor). Por tanto/entonces (hakil), así/de esta 
manera (hakna), halku (caminad/andad/andaréis) como (ayk) hijos de (bney) la luz (nuhra).

Traducción limpia: Porque antes erais oscuridad, pero ahora sois luz en Maran (nuestro Señor). Por 
tanto, caminad como hijos de la luz.

Versículo 5:9

Arameo (Peshitta):         ܀ ܘܩܘܫܬܐ ܘܙܕܝܩܘܬܐ ܛܒܘܬܐ ܐܢܘܢ ܒܟܠܗ ܕܢܘܗܪܐ ܓܝܪ ܦܐܪܘܗܝ

Transliteración: pa'aruhy gir d-nuhra b-kulleh anun tabutha w-zdiqutha w-qushta

Traducción:  pa'aruhy  (su  fruto)  gir  (pues/porque)  d-nuhra  (de-la  luz/iluminación)  b-kulleh  (en 
todo/en la totalidad) anun (son/están) tabutha (bondad/buenez) w-zdiqutha (y justicia/rectitud) w-
qushta (y verdad/rectitud)

Traducción con arameo: Pues el fruto de nuhra (luz/iluminación) —su pa'aruhy— es/son en toda 
tabutha (bondad/buenez), y zdiqutha (justicia/rectitud), y qushta (verdad/rectitud).

Traducción limpia: Porque el fruto de la luz consiste en toda bondad, justicia y verdad.

Versículo 5:10

Arameo (Peshitta):       ܀ ܡܪܢ ܩܕܡ ܫܦܝܪ ܡܢܐ ܦܪܫܝܢ ܘܗܘܝܬܘܢ

Transliteración: w-hweytun prashin mana shapir qdam maran

Traducción:  w-hweytun  (y  sed/seáis/estéis  /  y  fuisteis)  prashin  (discerniendo/discernidores  / 
distinguiendo) mana (qué) shapir (bueno/bello/agradable) qdam (ante/delante de/en presencia de) 
maran (nuestro Señor)

Traducción con arameo: Y hweytun (sed/seáis/estéis / fuisteis) prashin (discerniendo/discernidores), 
(sobre) mana (qué) es shapir (agradable/bueno/bello) qdam (ante/delante de/en presencia de) maran 
(nuestro Señor).

Traducción limpia: Y sed discernidores, distinguiendo qué es agradable ante nuestro Señor.

Versículo 5:11

Arameo (Peshitta): ܡܟܘܢܝܢ             ܗܘܝܬܘܢ ܐܠܐ ܒܗܘܢ ܠܝܬ ܕܦܐܪܐ ܕܚܫܘܟܐ ܥܒܕܐ ܠܘܬ ܡܫܬܘܬܦܝܢ ܗܘܝܬܘܢ  ܘܠܐ
܀  ܠܗܘܢ

Transliteración: w-la hwaytun mshtawtfin lwat ‘abde d-khshwka d-pa’ra leyt b-hon ela hwaytun 
mkawnen l-hon



Traducción:  w-la  (y no) hwaytun (seáis/os  hagáis/vayáis  a  ser)  mshtawtfin (participando/siendo 
partícipes/compartiendo)  lwat  (con/junto  a)  ‘abde  (obras/hechos)  d-khshwka  (de 
tinieblas/oscuridad)  d-pa’ra  (de  fruto/del  fruto)  leyt  (no  hay/no  existe)  b-hon  (en  ellos)  ela 
(sino/pero)  hwaytun  (seáis/sed/os  hagáis)  mkawnen  (reprendiendo/corrigiendo/poniendo  en 
evidencia) l-hon (a ellos)

Traducción  con  arameo:  Y  no  hwaytun  (seáis/os  hagáis/vayáis  a  ser)  mshtawtfin 
(participando/siendo  partícipes/compartiendo)  con  las  ‘abde  (obras/hechos)  de  la  khshwka 
(oscuridad/tinieblas), [en las cuales] pa’ra (fruto) leyt (no hay/no existe) en ellos; sino hwaytun 
(seáis/sed/os hagáis) mkawnen (reprendiendo/corrigiendo/poniendo en evidencia) a ellos.

Traducción limpia: Y no seáis partícipes con las obras de las tinieblas, en las que no hay fruto; sino  
más bien ponedlas en evidencia.

Versículo 5:12

Arameo (Peshitta):         ܀ ܠܡܡܠܠܘܬܗ ܐܦ ܗܘ ܢܕܝܕ ܥܒܕܝܢ ܕܒܛܘܫܝܝ ܓܝܪ ܡܕܡ

Transliteración: medem gyr d-btushyye ‘abdin ndayd hu ap l-memalluteh

Traducción:  medem  (algo/cosa)  gyr  (pues/porque/ya  que)  d-btushyye  (en  secreto/ocultamente) 
‘abdin  (hacen/haciendo)  ndayd  (vergonzoso/indecente)  hu  (es)  ap  (también/aun/incluso)  l-
memalluteh (el hablar de ello/su mención/el decirlo)

Traducción  con  arameo:  Medem  (algo/cosa),  pues/porque,  [lo  que]  d-btushyye  (en 
secreto/ocultamente)  ‘abdin  (hacen/haciendo),  ndayd  (vergonzoso/indecente)  hu  (es)  ap 
(también/aun/incluso) l-memalluteh (el hablar de ello/su mención/el decirlo).

Traducción limpia: Porque incluso hablar de lo que hacen en secreto es vergonzoso.

Versículo 5:13

Arameo (Peshitta):             ܀ ܗܘ ܢܘܗܪܐ ܕܓܠܐ ܡܕܡ ܘܟܠ ܘܡܬܓܠܐ ܢܘܗܪܐ ܡܢ ܡܬܟܘܢ ܓܝܪ ܡܕܡ ܟܠ

Transliteración: Kol medem gir methkawwan men nuhra u-methgale, u-kol medem d-gale nuhra hu.

Traducción:  Kol  (todo/toda)  medem  (cosa/lo  que  sea)  gir  (pues/porque)  methkawwan  (es 
reprendido/reprobado/expuesto)  men  (por/de)  nuhra  (la  luz)  u-methgale  (y  es 
revelado/manifestado), u-kol (y todo/toda) medem (cosa/lo que sea) d-gale (revelado/manifiesto) 
nuhra (luz) hu (es). 

Traducción con arameo: Toda cosa, pues, que es methkawwan (reprendida/reprobada/expuesta) por 
la luz, es revelada/manifestada; y toda cosa que es d-gale (revelada/manifiesta) es luz. 

Traducción  limpia:  Porque  toda  cosa  que  es  reprendida/reprobada/expuesta  por  la  luz  queda 
revelada/manifiesta, y toda cosa que queda revelada/manifiesta es luz. 

Versículo 5:14



Arameo (Peshitta):             ܀ ܡܫܝܚܐ ܠܟ ܘܢܢܗܪ ܡܝܬܐ ܒܝܬ ܡܢ ܘܩܘܡ ܕܡܟܐ ܕܐܬܬܥܝܪ ܐܡܝܪ ܗܢܐ ܡܛܠ

Transliteración: Metol hana amir d-ette‘ir damkha uqom men beit mithe u-nanhar lakh Mshikha.

Traducción:  Metol  (por  esto/por  causa  de  esto)  hana  (esto)  amir  (es  dicho/se  dice)  d-ette‘ir 
(despiértate/despierta)  damkha  (durmiente/el  que  duerme),  uqom  (y  levántate/álzate)  men 
(de/desde) beit (casa de) mithe (los muertos), u-nanhar (y alumbrará/iluminará/dará luz) lakh (a 
ti/para ti) Mshikha (Mesías/Cristo). 

Traducción  con  arameo:  Por  esto  es  dicho:  d-ette‘ir  (despiértate),  damkha  (durmiente/el  que 
duerme),  y  qom (levántate/álzate)  de  beit  mithe  (casa  de  los  muertos/de  entre  los  muertos),  y 
Mshikha (Mesías/Cristo) alumbrará/iluminará a ti. 

Traducción limpia: Por eso se dice: Despiértate, tú que duermes, y levántate de entre los muertos, y  
el Mesías te alumbrará. 
Versículo 5:15

Arameo (Peshitta):            ܀ ܚܟܝܡܐ ܐܝܟ ܐܠܐ ܣܟܠܐ ܐܝܟ ܠܐ ܙܗܝܐܝܬ ܬܗܠܟܘܢ ܐܝܟܢܐ ܗܟܝܠ ܚܙܘ

Transliteración: hzu hakil aykana tehalkun zhiyayit la ayk sakhla ela ayk hakima

Traducción:  hzu  (mirad/ved)  hakil  (entonces/por-tanto)  aykana  (cómo/de-qué-manera)  tehalkun 
(andáis/andaréis/que-andéis)  zhiyayit  (cuidadosamente/diligentemente/con-exactitud)  la  (no)  ayk 
(como)  sakhla  (necio/necios/insensato/insensatos)  ela  (sino/pero)  ayk  (como)  hakima 
(sabio/sabios/prudente/prudentes)

Traducción  con  arameo:  Mirad,  pues,  cómo  tehalkun  (andáis/andaréis/que  andéis)  zhiyayit 
(cuidadosamente/diligentemente/con  exactitud):  no  como  sakhla  (necios/insensatos),  sino  como 
hakima (sabios/prudentes).

Traducción con arameo: Mirad, pues, cómo andáis: tehalkun (andáis/andaréis/que andéis) zhiyayit 
(cuidadosamente/diligentemente),  no  como  sakhla  (necios/insensatos),  sino  como  hakima 
(sabios/prudentes).

Traducción limpia: Mirad, pues, cómo andáis con cuidado: no como necios, sino como sabios.

Versículo 5:16

Arameo (Peshitta):       ܀ ܐܢܘܢ ܒܝܫܐ ܕܝܘܡܬܐ ܡܛܠ ܩܐܪܣܗܘܢ ܕܙܒܢܝܢ

Transliteración: d-zabnin qars-hon metul d-yawmata bisha anun

Traducción:  d-zabnin  (redimiendo/comprando/aprovechando)  qars-hon  (su-tiempo/su-ocasión/su-
oportunidad)  metul  (por-causa-de/porque)  d-yawmata  (que-los-días/los-días)  bisha 
(malos/malignos) anun (son/están)

Traducción  con  arameo:  d-zabnin  (redimiendo/aprovechando)  qars-hon  (su  tiempo/su  ocasión), 
metul (porque) los días son bisha (malos/malignos).



Traducción  con  arameo:  Redimiendo  d-zabnin  (redimiendo/aprovechando)  el  qars-hon 
(tiempo/ocasión), porque los días son bisha (malos/malignos).

Traducción limpia: Aprovechando bien el tiempo, porque los días son malos.

Versículo 5:17

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܐܠܗܐ ܨܒܝܢܗ ܡܢܘ ܐܣܬܟܠܘ ܐܠܐ ܪܥܝܢܐ ܚܣܝܪܝ ܬܗܘܘܢ ܠܐ ܗܢܐ ܡܛܠ

Transliteración: metul hana la tehwon khasire ra‘yana ela estaklu menw tsbyneh d-Alaha

Traducción: metul (por causa de/porque) hana (esto/este) la (no) tehwon (seáis/seréis/lleguéis a ser) 
khasire (faltos/deficientes) ra‘yana (de entendimiento/mente/pensamiento) ela (sino/pero) estaklu 
(entended/comprended/considerad) menw (cuál/qué) tsbyneh (su voluntad/su deseo/su querer) d-
Alaha (de Alaha (Dios))

Traducción  con  arameo:  Por  causa  de  esto,  no  tehwon  (seáis/seréis/lleguéis  a  ser)  khasire 
(faltos/deficientes)  de  ra‘yana  (entendimiento/mente/pensamiento),  sino  estaklu 
(entended/comprended/considerad) cuál es el tsbyneh (voluntad/deseo/querer) de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Por causa de esto, no seáis / no seréis / no lleguéis a ser faltos de entendimiento,  
sino comprended cuál es la voluntad de Alaha (Dios).

Versículo 5:18

Arameo (Peshitta):           ܀ ܒܪܘܚܐ ܐܬܡܠܘ ܐܠܐ ܐܣܘܛܘܬܐ ܐܝܬ ܕܒܗ ܒܚܡܪܐ ܪܘܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܘܠܐ

Transliteración: w-la hawithun ruyin b-khamra d-beh it asotuta ela etmelu b-rucha

Traducción:  w-la  (y no) hawithun (seáis/seréis/os  volváis)  ruyin (ebrios/embriagados) b-khamra 
(con/en  vino)  d-beh  (en  el  cual)  it  (hay/existe)  asotuta 
(disolución/desenfreno/libertinaje/depravación)  ela  (sino/pero)  etmelu  (sed  llenados/llenaos/estad 
llenos) b-rucha (en espíritu/en el Espíritu)

Traducción con arameo: Y no hawithun (seáis/seréis/os volváis) ruyin (ebrios/embriagados) con b-
khamra (vino), en el cual (d-beh) hay (it) asotuta (disolución/desenfreno/libertinaje/depravación), 
sino etmelu (sed llenados/llenaos/estad llenos) en b-rucha (espíritu/el Espíritu).

Traducción limpia: Y no os embriaguéis / no seréis ebrios con vino, en el cual hay disolución, sino 
sed llenos del Espíritu.

Versículo 5:19

Arameo (Peshitta):          ܒܠܒܘܬܟܘܢ ܙܡܪܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܕܪܘܚܐ ܘܒܙܡܝܪܬܐ ܘܒܬܫܒܚܬܐ ܒܡܙܡܘܪܐ ܢܦܫܟܘܢ ܥܡ  ܘܡܠܠܘ
܀  ܠܡܪܝܐ

Transliteración:  u-mallelu  ‘am  nafshkhun  b-mazmure  u-v-teshbakhata  u-v-zmirata  d-rukha 
hawaytun zamrin b-lebawathkhun l-Marya. 

Traducción:  u-mallelu  (y  hablad)  ‘am  (con)  nafshkhun  (vuestras  almas/vosotros  mismos)  b-
mazmure  (con  salmos)  u-v-teshbakhata  (y  con  alabanzas/himnos)  u-v-zmirata  (y  con 



cantos/cánticos) d-rukha (de espiritu/del Espíritu) hawaytun (sed/estad) zamrin (cantando/cantores) 
b-lebawathkhun (en vuestros corazones) l-Marya (a Marya (YHWH/El Señor)). 

Traducción con arameo: Y hablad con nafshkhun (vuestras almas/vosotros mismos), con salmos, y 
con alabanzas/himnos, y con cantos de rukha (espiritu/Espíritu);  sed/estad cantando en vuestros 
corazones a Marya (YHWH/El Señor). 

Traducción  limpia:  Y hablad  entre  vosotros  con  salmos,  himnos  y  cánticos  del  Espíritu,  estad 
cantando en vuestros corazones a Marya (YHWH/El Señor). 

Versículo 5:20

Arameo (Peshitta):              ܀ ܐܒܐ ܠܐܠܗܐ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܒܫܡܗ ܐܢܫ ܟܠ ܐܦܝ ܥܠ ܒܟܠܙܒܢ ܡܘܕܝܢ ܘܗܘܝܬܘܢ

Transliteración:  u-hawaytun  mawdayin  b-kulzban  ‘al  apey  kul  anash  b-shmeh  d-Maran  Yeshu‘ 
Meshikha l-Alaha Aba. 

Traducción:  u-hawaytun  (y  sed/estad)  mawdayin  (dando  gracias)  b-kulzban  (en  todo 
tiempo/siempre)  ‘al  (sobre/acerca  de/por)  apey  (la  faz/la  presencia)  kul  (todo/cada)  anash 
(hombre/persona) b-shmeh (en su nombre) d-Maran (de nuestro Señor) Yeshu‘ (Jesús) Meshikha 
(Mesías/Ungido) l-Alaha (a Alaha (Dios)) Aba (Padre). 

Traducción con arameo: Y sed/estad mawdayin (dando gracias) en todo tiempo, ‘al apey kul anash 
(por/sobre la faz de cada hombre/cada persona), en el nombre de Maran (nuestro Señor) Yeshu‘ 
(Jesús) Meshikha (Mesías/Ungido), a Alaha (Dios), Aba (Padre). 

Traducción limpia: Y estad dando gracias en todo tiempo por cada persona, en el nombre de nuestro 
Señor Jesús el Mesías, a Alaha (Dios), el Padre. 

Versículo 5:21

Arameo (Peshitta):       ܀ ܕܡܫܝܚܐ ܒܚܘܒܗ ܠܚܕ ܚܕ ܡܫܬܥܒܕܝܢ ܘܗܘܝܬܘܢ

Transliteración: w-hwyton meshta‘bdin khad l-khad b-khubeh d-mshiha

Traducción: w-hwyton (y sed/estad/seréis) meshta‘bdin (sometiéndoos/sometidos/siendo sometidos) 
khad (uno) l-khad (a/al uno) b-khubeh (en/por su amor) d-mshiha (de Mshiha (Mesías/Cristo))

Traducción con arameo: w-hwyton (sed/estad/seréis) meshta‘bdin (sometiéndoos/sometidos) khad l-
khad (unos a otros) b-khubeh (en/por su amor) d-Mshiha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Y someteos unos a otros en el amor de Mshiha (Mesías/Cristo).

Versículo 5:22

Arameo (Peshitta):       ܀ ܕܠܡܪܢ ܐܝܟ ܠܒܥܠܝܟܝܢ ܡܫܬܥܒܕܢ ܗܘܝܬܝܢ ܢܫܐ

Transliteración: neshe hwyten meshta‘bdan l-ba‘laykhen ayk d-l-maran

Traducción:  neshe  (mujeres/esposas)  hwyten  (sed/estad/que  seáis)  meshta‘bdan 
(sometiéndoos/sometidas/siendo  sometidas)  l-ba‘laykhen  (a  vuestros  maridos/esposos)  ayk 
(como/así como) d-l-maran (a/para Maran (nuestro Señor))



Traducción  con  arameo:  Neshe  (mujeres/esposas),  hwyten  (sed/estad/que  seáis)  meshta‘bdan 
(sometiéndoos/sometidas)  l-ba‘laykhen  (a  vuestros  maridos/esposos),  ayk  (como/así  como)  d-l-
Maran (a/para Maran (nuestro Señor)).

Traducción limpia: Las esposas, someteos a vuestros maridos como a Maran (nuestro Señor).

Versículo 5:23

Arameo (Peshitta): ܡܚܝܢܐ              ܘܗܘܝܘ ܕܥܕܬܐ ܗܘ ܪܫܐ ܡܫܝܚܐ ܕܐܦ ܐܝܟܢܐ ܕܐܢܬܬܐ ܗܘ ܪܫܗ ܕܓܒܪܐ  ܡܛܠ
܀  ܕܦܓܪܐ

Transliteración: metul d-gabra resheh hu d-anteta aykana d-af mshiha resha hu d-‘edta w-huwyo 
mkhayna d-pagra

Traducción: metul (porque/por causa de) d-gabra (del varón/del marido) resheh (cabeza/jefe suyo) 
hu (es/está) d-anteta (de la mujer/esposa) aykana (así como/de la manera que) d-af (que también) 
mshiha (Mesías/Cristo) resha (cabeza/jefe) hu (es/está) d-‘edta (de la asamblea/iglesia) w-huwyo (y 
él es/siendo él) mkhayna (salvador/dador de vida) d-pagra (del cuerpo)

Traducción  con  arameo:  Porque  d-gabra  (varón/marido)  es  resheh  (cabeza/jefe)  de  d-anteta 
(mujer/esposa),  así  como  también  Mshiha  (Mesías/Cristo)  es  resha  (cabeza/jefe)  de  d-‘edta 
(asamblea/iglesia), y w-huwyo (y él es/siendo él) mkhayna (salvador/dador de vida) del cuerpo.

Traducción limpia: Porque el marido es cabeza de la esposa, así como también el Mesías es cabeza 
de la iglesia, y él es salvador del cuerpo.

Versículo 5:24

Arameo (Peshitta):            ܀ ܡܕܡ ܒܟܠ ܠܒܥܠܝܗܝܢ ܢܫܐ ܐܦ ܗܟܢܐ ܠܡܫܝܚܐ ܡܫܬܥܒܕܐ ܕܥܕܬܐ ܐܝܟܢܐ ܐܠܐ

Transliteración: ela aykana d-‘edta meshta‘bda l-mshiha hakana af neshe l-ba‘layhin b-kol medem

Traducción:  ela  (pero/solo  que/más  bien)  aykana  (así  como/de  la  manera  que)  d-‘edta  (la 
asamblea/iglesia)  meshta‘bda  (se  somete/está  sometida/está  sujeta)  l-mshiha  (al  Mesías/Cristo) 
hakana  (así/por  tanto/de  este  modo)  af  (también)  neshe  (mujeres/esposas)  l-ba‘layhin  (a  sus 
maridos/señores) b-kol (en/para/en toda) medem (cosa/algo/cualquier cosa)

Traducción  con  arameo:  Pero,  así  como  d-‘edta  (asamblea/iglesia)  meshta‘bda  (se  somete/está 
sometida/está  sujeta)  a  l-Mshiha (Mesías/Cristo),  así  también las  neshe (mujeres/esposas)  a  sus 
ba‘layhin (maridos/señores) en toda medem (cosa).

Traducción limpia: Pero, así como la iglesia está sometida al Mesías, así también las esposas a sus 
maridos en todo.

Versículo 5:25

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐܦܝܗ ܥܠ ܐܫܠܡ ܘܢܦܫܗ ܠܥܕܬܗ ܐܚܒ ܡܫܝܚܐ ܕܐܦ ܐܝܟ ܢܫܝܟܘܢ ܐܚܒܘ ܓܒܪܐ

Transliteración: gabra ahbu nshaykhon ayk d’af mshikha aheb l‘edteh wnafsheh ashlem ‘al apayh



Traducción:  gabra  (esposo/varón/esposos/varones)  ahbu  (amad/amaron)  nshaykhon  (vuestras 
esposas/mujeres) ayk (como) d’af (que/como + también) mshikha (Mesías/Cristo) aheb (amó/ama) 
l‘edteh  (a  su  asamblea/iglesia)  wnafsheh  (y  su  alma/vida/sí-mismo)  ashlem 
(entregó/entregóse/entregó-a) ‘al (por/sobre/en) apayh (su faz/rostro; “por ella/en favor de ella”)

Traducción  con  arameo:  Gabra  (esposos/varones),  ahbu  (amad/amaron)  a  nshaykhon  (vuestras 
esposas); ayk (como) d’af (así como también) Mshikha (Mesías/Cristo) aheb (amó/ama) l‘edteh (a 
su ‘edta: asamblea/iglesia), wnafsheh (y su nafsha: alma/vida/sí-mismo) ashlem (entregó/entregóse) 
‘al apayh (por ella/en favor de ella).

Traducción  con  arameo:  Esposos,  amad  a  vuestras  esposas,  así  como  también  Mshikha 
(Mesías/Cristo) amó a su ‘edta (asamblea/iglesia) y entregó su nafsha (alma/vida/sí-mismo) por 
ella/en favor de ella.

Traducción limpia: Esposos, amad a vuestras esposas, así como también el Mesías amó a su iglesia 
y entregó su vida por ella.

Versículo 5:26

Arameo (Peshitta):      ܀ ܘܒܡܠܬܐ ܕܡܝܐ ܒܣܚܝܐ ܘܢܕܟܝܗ ܕܢܩܕܫܝܗ

Transliteración: dneqaddeshih wndakhyih bsakhya dmayya wbemelta

Traducción:  dneqaddeshih  (para-que  la  santifique/santificara/santificará)  wndakhyih  (y  la 
limpie/purifique) bsakhya (con/en el lavamiento/baño) dmayya (de agua) wbemelta (y con/en la 
palabra/dicho)

Traducción con arameo: Dneqaddeshih (para que la santifique/santificara/santificará) wndakhyih (y 
la  purifique/limpie)  bsakhya  (con/en  el  lavamiento)  dmayya  (de  agua)  wbemelta  (y  con/en  la 
palabra).

Traducción con arameo: Para santificarla y purificarla con/en el bsakhya (lavamiento/baño) de agua, 
y con/en la melta (palabra/dicho).

Traducción limpia: Para santificarla y purificarla con el lavamiento del agua y con la palabra.

Versículo 5:27

Arameo (Peshitta): ܕܡܐ               ܕܠܗܠܝܢ ܡܕܡ ܘܠܐ ܩܡܛܐ ܘܠܐ ܛܘܠܫܐ ܒܗ ܘܠܝܬ ܡܫܒܚܐ ܟܕ ܠܢܦܫܗ ܥܕܬܐ  ܘܢܩܝܡܝܗ
܀      ܡܘܡ ܕܠܐ ܩܕܝܫܐ ܬܗܘܐ ܐܠܐ

Transliteración:  w-naqimih  ‘edta  l-nafsheh  kad  mshabkha  w-leth  beh  tulsha  w-la  qamta  w-la 
meddem d-lehalen dame 'ella tehwe qadisha d-la mum ܀

Traducción:  w-naqimih  (y  la  levantará/presentará/establecerá)  ‘edta  (iglesia/asamblea)  l-nafsheh 
(para sí mismo/a sí mismo) kad (cuando/mientras/siendo) mshabkha (gloriosa/alabada/glorificada) 
w-leth (y no hay/no existe) beh (en ella) tulsha (mancha/mácula) w-la (y no) qamta (arruga/pliegue) 
w-la (y no) meddem (nada/algo) d-lehalen (de tales [cosas]) dame (se parece/es semejante) 'ella 
(sino/pero) tehwe (sea/será/esté) qadisha (santa) d-la (sin) mum (defecto/mácula) ܀



Traducción  con  arameo:  Y  la  w-naqimih  (la  levantará/presentará/establecerá),  la  ‘edta 
(iglesia/asamblea), para sí mismo/a sí mismo, cuando/mientras/siendo gloriosa/alabada/glorificada; 
y no existe en ella tulsha (mancha/mácula), ni qamta (arruga/pliegue), ni nada de tales cosas que sea  
semejante; sino que tehwe (sea/será/esté) santa, sin mum (defecto/mácula).

Traducción limpia: Y la presentará ante sí a la iglesia, cuando/mientras/siendo gloriosa, y no hay en  
ella mancha ni arruga ni nada semejante a tales cosas, sino que sea santa, sin defecto.

Versículo 5:28

Arameo (Peshitta):             ܗܘ ܢܦܫܗ ܡܚܒ ܓܝܪ ܕܠܐܢܬܬܗ ܡܢ ܕܠܦܓܪܝܗܘܢ ܐܝܟ ܢܫܝܗܘܢ ܕܢܚܒܘܢ ܠܓܒܪܐ ܘܠܐ  ܗܟܢܐ
܀  ܡܚܒ

Transliteración: hakana wla l-gabra d-nehbun neshayhon 'ayk d-l-pagrayhon men d-l-anttetheh gir 
mkhab nafsheh hu mkhab ܀

Traducción: hakana (así/de esta manera) wla (y también/asimismo / y no) l-gabra (a los hombres/al 
marido)  d-nehbun  (que  amen/amarán/deben  amar)  neshayhon  (sus  mujeres/esposas)  'ayk 
(como/igual  que)  d-l-pagrayhon  (a/como  sus  cuerpos)  men  (quien/el  que)  d-l-anttetheh  (a  su 
mujer/esposa) gir (pues/porque) mkhab (ama/está amando/suele amar) nafsheh (a sí mismo/su alma) 
hu (él) mkhab (ama/está amando/suele amar) ܀

Traducción  con  arameo:  Así/de  esta  manera,  wla  (también/asimismo)  a  los  l-gabra 
(hombres/maridos): que d-nehbun (amen/amarán/deben amar) a sus mujeres/esposas como a sus 
cuerpos. Pues/porque el que mkhab (ama/está amando/suele amar) a su mujer/esposa, a sí mismo 
ama.

Traducción limpia: Así también los hombres deben amar a sus mujeres como a sus cuerpos. Pues el  
que ama a su mujer, a sí mismo ama.

Versículo 5:29

Arameo (Peshitta): ܡܫܝܚܐ               ܕܐܦ ܐܝܟܢܐ ܕܝܠܗ ܘܝܨܦ ܠܗ ܡܬܪܣܐ ܐܠܐ ܦܓܪܗ ܣܢܐ ܡܡܬܘܡ ܐܢܫ ܓܝܪ  ܠܐ
܀  ܕܥܕܬܗ

Transliteración: la gir anash mmatum sna pagreh ela mtrsa leh w-yatsap dileh aikhana d-af Mshikha 
d-‘edteh

Traducción: la (no) gir (pues/porque) anash (hombre/persona/alguien) mmatum (jamás/en-nunca) 
sna (odió/ha-odiado/odia) pagreh (su-cuerpo) ela (sino/pero-más-bien) mtrsa (nutre/alimenta) leh 
(a-él/lo) w-yatsap (y-cuida/y-se-preocupa-por) dileh (de-él/suyo) aikhana (así-como/de-la-misma-
manera) d-af (que-también/incluso) Mshikha (Mesías/Cristo) d-‘edteh (de-su-iglesia/asamblea)

Traducción con arameo: Porque nadie jamás sna (odió/ha odiado/odia) su cuerpo, sino que lo mtrsa 
(nutre/alimenta)  y  w-yatsap  (lo  cuida/se  preocupa  por  él),  así  como  también  Mshikha 
(Mesías/Cristo) [hace lo mismo] con su ‘edteh (iglesia/asamblea).

Traducción limpia: Porque nadie jamás ha odiado su propio cuerpo, sino que lo alimenta y lo cuida,  
así como también el Mesías hace lo mismo con su iglesia.



Versículo 5:30

Arameo (Peshitta):          ܀ ܓܪܡܘܗܝ ܘܡܢ ܚܢܢ ܒܣܪܗ ܘܡܢ ܕܦܓܪܗ ܚܢܢ ܕܗܕܡܐ ܡܛܠ

Transliteración: mtol d-hadme hanan d-pagreh w-men besreh hanan w-men garmuhy

Traducción: mtol (porque/a-causa-de) d-hadme (que-miembros/partes) hanan (nosotros-somos) d-
pagreh (de-su-cuerpo) w-men (y-de/desde) besreh (su-carne) hanan (somos) w-men (y-de/desde) 
garmuhy (sus-huesos)

Traducción con arameo: Porque somos hadme (miembros/partes) de pagreh (su cuerpo), y [somos] 
de besreh (su carne), y [somos] de garmuhy (sus huesos).

Traducción limpia: Porque somos miembros de su cuerpo, de su carne y de sus huesos.

Versículo 5:31

Arameo (Peshitta):             ܀ ܒܣܪ ܚܕ ܬܪܝܗܘܢ ܘܢܗܘܘܢ ܠܐܢܬܬܗ ܘܢܩܦ ܘܠܐܡܗ ܠܐܒܘܗܝ ܓܒܪܐ ܢܫܒܘܩ ܗܢܐ ܡܛܠ

Transliteración: metol hana nshboq gabra la’abuhy wla’emmeh wnqap la’antteh wnhwun trayhon 
khad bsar

Traducción: metol (por causa de/por motivo de) hana (esta/esto) nshboq (dejará/deja [habitual]/ha-
de-dejar) gabra (varón/hombre/esposo) la’abuhy (a-su-padre) wla’emmeh (y-a-su-madre) wnqap (y-
se-pegará/se-adherirá/se-unirá) la’antteh (a-su-mujer/a-su-esposa) wnhwun (y-serán/llegarán-a-ser) 
trayhon (los-dos/ambos) khad (uno/una) bsar (carne/cuerpo)

Traducción  con  arameo:  Por  causa  de  esto,  gabra  (varón/hombre/esposo)  nshboq  (dejará/deja 
[habitual]/ha-de-dejar) a su padre y a su madre, y nqap (se-pegará/se-adherirá/se-unirá) a antteh (su 
mujer/su esposa), y nhwun (serán/llegarán-a-ser) los dos una bsar (carne/cuerpo).

Traducción: Por causa de esto, el varón dejará a su padre y a su madre, y se unirá a su mujer, y los 
dos serán una carne.

Traducción limpia: Por causa de esto, el varón dejará a su padre y a su madre, y se unirá a su mujer,  
y los dos serán una sola carne.

Versículo 5:32

Arameo (Peshitta):             ܀ ܥܕܬܗ ܘܥܠ ܡܫܝܚܐ ܥܠ ܐܢܐ ܐܡܪ ܕܝܢ ܐܢܐ ܗܘ ܪܒ ܐܪܙܐ ܗܢܐ

Transliteración: hana arza rab hu ana dyn amar ana ‘al mashikha w‘al ‘edteh

Traducción: hana (este/esta) arza (misterio/secreto) rab (grande) hu (es) ana (yo) dyn (pero/sin-
embargo/ahora) amar (digo/estoy-diciendo) ana (yo) ‘al (sobre/acerca-de) mashikha (Mesías/Cristo) 
w‘al (y-sobre/y-acerca-de) ‘edteh (su-iglesia/su-asamblea)

Traducción con arameo: Hana (este/esta) arza (misterio/secreto) es grande; ana dyn (yo, pero/sin-
embargo/ahora) digo (yo) ‘al Mashikha (Mesías/Cristo) y ‘al ‘edteh (su iglesia/su asamblea).



Traducción: Este misterio es grande; pero yo digo (esto) acerca del Mesías y acerca de su iglesia.

Traducción limpia: Este misterio es grande; pero yo digo (esto) acerca del Mesías y acerca de su  
iglesia.

Versículo 5:33

Arameo (Peshitta):               ܬܗܘܐ ܕܝܢ ܐܢܬܬܐ ܕܠܢܦܫܗ ܐܝܟ ܐܢܬܬܗ ܢܪܚܡ ܗܟܢܐ ܡܢܟܘܢ ܚܕ ܚܕ ܟܠ ܐܢܬܘܢ ܐܦ  ܒܪܡ
܀    ܒܥܠܗ ܡܢ ܕܚܠܐ

Transliteración: bram ap antun kol had had menkhun hakana nerhem antteh ayk d-lnafsh-eh anteta 
din tehwe dehla men ba‘leh ܀

Traducción: bram (pero/mas/sin embargo) ap (también/incluso) antun (vosotros) kol (cada/todo) had 
(uno)  had  (uno/cada  uno)  menkhun  (de  vosotros)  hakana  (así/de  este  modo)  nerhem 
(amará/ame/suele amar) antteh (su esposa/mujer) ayk (como) d-lnafsh-eh (a su alma/vida/sí mismo) 
anteta (la esposa/la mujer) din (pero/en cambio) tehwe (será/sea/esté) dehla (temerosa/que tema) 
men (de) ba‘leh (su marido/esposo/amo) ܀

Traducción con arameo: Pero también vosotros, cada uno de vosotros, así nerhem (amará/ame/suele 
amar) a su esposa como a su d-lnafsh-eh (alma/vida/sí  mismo);  y la esposa,  en cambio,  tehwe 
(será/sea/esté) dehla (temerosa/que tema) de ba‘leh (su marido/esposo/amo).

Traducción limpia: Pero también vosotros: cada uno de vosotros, que ame a su esposa como a sí 
mismo; y la esposa, por su parte, que tema a su marido.

Capítulo 6

Versículo 6:1

Arameo (Peshitta):        ܀ ܟܐܢܐ ܓܝܪ ܗܕܐ ܒܡܪܢ ܠܐܒܗܝܟܘܢ ܐܫܬܡܥܘ ܒܢܝܐ

Transliteración: bnaya eshtem‘u l-abhaykhun b-maran hda gir kana ܀

Traducción:  bnaya  (hijos/niños)  eshtem‘u  (escuchad/obedeced)  l-abhaykhun  (a  vuestros 
padres/progenitores) b-maran (en Maran (nuestro Señor/El Señor)) hda (esto) gir (pues/porque/en 
efecto) kana (justo/correcto/recto) ܀

Traducción  con  arameo:  Hijos,  eshtem‘u  (escuchad/obedeced)  a  abhaykhun  (vuestros 
padres/progenitores) en Maran (nuestro Señor/El Señor), porque esto es kana (justo/correcto/recto).

Traducción limpia: Hijos, obedeced a vuestros padres en Maran (nuestro Señor/El Señor), porque 
esto es justo.

Versículo 6:2

Arameo (Peshitta):        ܀ ܘܠܐܡܟ ܠܐܒܘܟ ܝܩܪ ܕܡܠܝܟ ܩܕܡܝܐ ܦܘܩܕܢܐ ܘܗܢܘ

Transliteración: w-hanu puqdana qadmaya d-malyk yaqar l-abukh w-l-emakh



Traducción: w- (y) hanu (este) puqdana (mandamiento/ordenanza) qadmaya (primero/precedente) 
d- (que/el cual) malyk (tiene promesa/con promesa/prometido) yaqar (honra/honrarás/que honres) l- 
(a) abukh (tu padre) w- (y) l- (a) emakh (tu madre)

Traducción  con  arameo:  Y este  es  el  mandamiento  primero  d-malyk  (con  promesa/que  tiene 
promesa): yaqar (honra/honrarás/que honres) a tu padre y a tu madre.

Traducción limpia: Y este es el primer mandamiento con promesa: «Honra a tu padre y a tu madre».

Versículo 6:3

Arameo (Peshitta):        ܀ ܐܪܥܐ ܥܠ ܚܝܝܟ ܘܢܐܪܟܘܢ ܕܫܦܝܪ ܠܟ ܕܢܗܘܐ

Transliteración: d-nehwe lakh d-shappir w-na'arkun khayyik ‘al ar‘a

Traducción:  d-  (para  que/que)  nehwe  (sea/será/que  sea)  lakh  (a  ti/para  ti)  d-  (que)  shappir 
(bueno/bien/agradable) w- (y) na'arkun (se prolonguen/se alarguen/serán prolongados) khayyik (tu 
vida/tus días) ‘al (sobre/en) ar‘a (tierra/suelo/país)

Traducción con arameo: Para que nehwe (sea/será/que sea) a ti shappir (bueno/bien/agradable), y 
na'arkun (se prolonguen/se alarguen/serán prolongados) khayyik (tu vida/tus días) sobre/en la ar‘a 
(tierra/suelo/país).

Traducción limpia: Para que te vaya bien y se prolonguen tus días sobre la tierra.

Versículo 6:4

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܡܪܢ ܘܒܝܘܠܦܢܐ ܒܡܪܕܘܬܐ ܐܢܘܢ ܪܒܘ ܐܠܐ ܒܢܝܟܘܢ ܬܪܓܙܘܢ ܠܐ ܐܒܗܐ

Transliteración: abaha la targzun bneykhon ella rabu anun b-mardutha w-b-yulpana d-maran

Traducción: abaha (padres) la (no) targzun (enfadéis/irritéis/provoquéis a ira) bneykhon (vuestros 
hijos) ella (sino/pero) rabu (criad/educad) anun (a ellos/los) b-mardutha (en disciplina/corrección) 
w-b-yulpana (y en instrucción/enseñanza) d-maran (de Maran (nuestro Señor))

Traducción con arameo: Padres, no targzun (enfadéis/irritéis/provoquéis a ira) a vuestros hijos, sino 
criadlos en disciplina/corrección y en instrucción/enseñanza de Maran (nuestro Señor).

Traducción limpia: Padres, no irritéis a vuestros hijos, sino criadlos en la disciplina y la enseñanza 
de Maran (nuestro Señor).

Versículo 6:5

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܠܡܫܝܚܐ ܐܝܟ ܠܒܐ ܘܒܦܫܝܛܘܬ ܘܒܪܬܝܬܐ ܒܕܚܠܬܐ ܕܒܒܣܪ ܠܡܪܝܟܘܢ ܐܫܬܡܥܘ ܥܒܕܐ

Transliteración: ‘abda eshtam‘u l-maraykhon d-b-bsar b-deheltha w-b-rtyitha w-b-pshituth leba ayk 
d-l-meshikha

Traducción:  ‘abda  (siervo/siervos/esclavo/esclavos)  eshtam‘u  (escuchad/obedeced/atended)  l-
maraykhon  (a  vuestros  señores/amos)  d-b-bsar  (según  la  carne/en  la  carne)  b-deheltha  (con 



temor/miedo)  w-b-rtyitha  (y  con  temblor/estremecimiento)  w-b-pshituth  (y  con 
sencillez/simplicidad)  leba  (de  corazón)  ayk  (como/así  como)  d-l-meshikha  (como a  Meshikha 
(Mesías/Cristo))

Traducción con arameo: Siervos, eshtam‘u (escuchad/obedeced) a vuestros amos, según la carne/en 
la carne, con temor/miedo y con temblor/estremecimiento, y con sencillez/simplicidad de corazón, 
como a Meshikha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Siervos, obedeced a vuestros amos según la carne, con temor y temblor, y con 
sencillez de corazón, como al Mesías/Cristo.

Versículo 6:6

Arameo (Peshitta): ܕܥܒܕܝܢ              ܕܡܫܝܚܐ ܥܒܕܐ ܐܝܟ ܐܠܐ ܐܢܬܘܢ ܫܦܪܝܢ ܕܠܒܢܝܢܫܐ ܗܘ ܐܝܟ ܥܝܢܐ ܒܡܚܙܐ  ܠܐ
܀   ܕܐܠܗܐ ܨܒܝܢܐ

Transliteración: la b-mkhza ‘ayna ’ayk hu d-lbney-nasha shaprin ’antun ’ela ’ayk ‘abda d-mshikha 
d-‘abdin tsbyana d-Alaha

Traducción: la (no) b-mkhza (en/por vista/visión/apariencia) ‘ayna (de ojo/mirada) ’ayk (como) hu 
(él/eso) d-lbney-nasha (de/a los hijos-del-hombre/seres-humanos) shaprin (agradando/complaciendo 
/  agradan/complacen  /  que-agradan)  ’antun  (vosotros)  ’ela  (sino/pero)  ’ayk  (como)  ‘abda 
(siervo/esclavo)  d-mshikha  (de  Mshikha:  Mesías/Cristo)  d-‘abdin  (que-hacen/están-haciendo  / 
hacen-habitualmente) tsbyana (voluntad/deseo/querer) d-Alaha (de Alaha: Dios)

Traducción con arameo: No en b-mkhza ‘ayna (vista/visión/apariencia de ojo/mirada), como los que 
agradan/complacen a los hombres, sino como ‘abda (siervo/esclavo) de Mshikha (Mesías/Cristo), 
haciendo el tsbyana (voluntad/deseo/querer) de Alaha (Dios).

Traducción limpia: No con servicio de apariencia, como quienes agradan a los hombres, sino como 
siervos de Cristo, haciendo la voluntad de Alaha (Dios).

Versículo 6:7

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐܢܫܐ ܕܠܒܚ ܐܝܟ ܘܠܐ ܕܠܡܪܢ ܐܝܟ ܒܚܘܒܐ ܢܦܫܟܘܢ ܟܠܗ ܡܢ ܐܢܘܢ ܘܫܡܫܘ

Transliteración: w-shamshu ’enun men kulleh nafshkun b-khubba ’ayk d-lmaran w-la ’ayk d-lbakh 
’enasha

Traducción: w-shamshu (y servid/servís / servid-habitualmente) ’enun (a ellos/los) men (de/desde) 
kulleh (todo/el-todo) nafshkun (vuestra alma/vida/ser)  b-khubba (en/  con amor) ’ayk (como) d-
lmaran (a Maran: nuestro Señor) w-la (y no) ’ayk (como) d-lbakh (a/para la cara/presencia/vista) 
’enasha (de hombres/seres-humanos)

Traducción con arameo: Y servidles (w-shamshu) desde/ con todo vuestro nafshkun (alma/vida/ser), 
b-khubba  (en/  con  amor),  como  a  Maran  (nuestro  Señor)  y  no  como  ante  lbakh 
(cara/presencia/vista) de los hombres.

Traducción limpia: Y servidles con toda vuestra alma, con amor, como a Maran (nuestro Señor) y 
no como a los hombres.

Versículo 6:8



Arameo (Peshitta):                 ܒܪ ܘܐܢ ܥܒܕܐ ܐܢ ܡܪܢ ܡܢ ܡܬܦܪܥ ܗܘ ܗܘ ܕܫܦܝܪ ܐܢܫ ܕܥܒܕ ܡܕܡ ܕܗܘ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ  ܟܕ
܀  ܚܐܪܐ

Transliteración: kad yda‘in antun d-hu medem d-‘bad enash d-shapir hu hu metpar‘ men maran en 
‘abda w-en bar hhara

Traducción:  kad  (cuando/cuandoquiera  que)  yda‘in  (sabéis/sabiendo)  antun  (vosotros)  d-hu 
(que/que  él/que  ello)  medem  (algo/cualquier  cosa)  d-‘bad  (que  hace/hizo/haga)  enash 
(hombre/persona/alguien)  d-shapir  (que  es  bueno/recto/hermoso)  hu  (es/sea)  hu  (él  mismo/eso 
mismo) metpar‘ (es retribuido/recibe recompensa/será retribuido) men (de/desde) maran (Maran 
(Nuestro  Señor))  en  (si/sea  que)  ‘abda  (siervo/esclavo)  w-en  (y  si/y  sea  que)  bar  (hijo)  hhara 
(libre/hombre libre)

Traducción con arameo: Sabiendo que medem (cualquier cosa/algo) que d-‘bad (hace/hizo/haga) 
enash (una persona) —d-shapir (bueno/recto)—, hu (eso) hu (mismo) metpar‘ (es retribuido/recibe 
recompensa/será retribuido) men (de) Maran (Nuestro Señor), en (sea) ‘abda (siervo/esclavo) w-en 
(o sea) bar hhara (hijo libre/hombre libre).

Traducción limpia: Sabiendo que cualquier cosa buena que haga una persona, eso mismo recibirá 
como retribución de Maran (Nuestro Señor), sea esclavo o libre.

Versículo 6:9

Arameo (Peshitta):            ܡܛܠ ܣܟܠܘܬܐ ܠܗܘܢ ܫܒܩܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܠܥܒܕܝܟܘܢ ܥܒܕܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܗܟܢܐ ܡܪܝܐ ܐܢܬܘܢ  ܐܦ
܀            ܠܘܬܗ ܠܝܬ ܒܐܦܐ ܘܡܣܒ ܒܫܡܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܝܠܟܘܢ ܡܪܟܘܢ ܕܐܦ ܐܢܬܘܢ ܕܝܕܥܝܢ

Transliteración:  ap  antun  maraye  hakena  hawitun  ‘abdin  l-‘abdikhon  hawitun  shbqin  l-hon 
sakhlutha metol d-yda‘in antun d-ap mar-khon dilkhon itohi b-shmaya w-mesab b-ape layt l-wateh

Traducción: ap (también/aun) antun (vosotros) maraye (amos/señores) hakena (así/de esta manera) 
hawitun  (sed/estad/estaréis)  ‘abdin  (haciendo/obrando)  l-‘abdikhon  (a  vuestros  siervos/esclavos) 
hawitun  (sed/estad/estaréis)  shbqin  (dejando/soltando/perdonando)  l-hon  (a  ellos)  sakhlutha 
(insolencia/amenaza/torpeza) metol (porque/a causa de) d-yda‘in (que sabéis/que sabiendo) antun 
(vosotros) d-ap (que también) mar-khon (mar-khon (vuestro Señor/amo)) dilkhon (de vosotros/el 
vuestro)  itohi  (es/está/existe)  b-shmaya  (en  los  cielos)  w-mesab  (y  aceptar/aceptación)  b-ape 
(rostros/caras/personas) layt (no hay) l-wateh (con él/junto a él)

Traducción con arameo: También vosotros, maraye (amos/señores), así hawitun (sed/estad/estaréis) 
‘abdin (obrando/haciendo) con vuestros ‘abdikhon (siervos/esclavos); hawitun (sed/estad/estaréis) 
shbqin (dejando/soltando/perdonando) para ellos la sakhlutha (insolencia/amenaza/torpeza), metol 
(porque)  d-yda‘in  (sabéis/sabiendo)  que  también  mar-khon  (vuestro  Señor/amo),  el  vuestro 
(dilkhon), itohi (está/es) en los cielos, y mesab b-ape (aceptación de rostros/parcialidad) layt (no 
hay) l-wateh (con él).

Traducción limpia:  También vosotros,  amos,  haced lo mismo con vuestros siervos,  dejando las 
amenazas, porque sabéis que también mar-khon (vuestro Señor/amo) está en los cielos, y que con él  
no hay parcialidad.

Versículo 6:10

Arameo (Peshitta):       ܀ ܕܚܝܠܗ ܘܒܬܘܩܦܐ ܒܡܪܢ ܐܬܚܝܠܘ ܐܚܝ ܡܟܝܠ



Transliteración: mekil ahay ethhaylu b-maran w-btuqpa d-hayleh

Traducción:  mekil  (por  tanto/ahora)  ahay  (hermanos  míos/hermanos)  ethhaylu  (fortaleceos/sed 
fortalecidos) b-maran (en Maran: nuestro Señor/El Señor) w-btuqpa (y en la fuerza/potencia) d-
hayleh (de su poder/fortaleza)

Traducción con arameo: Por tanto, hermanos míos, ethhaylu (fortaleceos/sed fortalecidos) en Maran 
(nuestro Señor/El Señor) y en la tuqpa (fuerza/potencia) de su hayleh (poder/fortaleza).

Traducción limpia: Por tanto, hermanos míos, fortaleceos en Maran (nuestro Señor/El Señor) y en la 
fuerza de su poder.

Versículo 6:11

Arameo (Peshitta):            ܀ ܩܪܨܐ ܕܐܟܠ ܨܢܥܬܗ ܠܘܩܒܠ ܠܡܩܡ ܕܬܫܟܚܘܢ ܐܝܟܢܐ ܕܐܠܗܐ ܙܝܢܐ ܟܠܗ ܘܠܒܫܘ

Transliteración: w-lbshu kulleh zayna d-alaha aykana d-teshkhun l-meqam luqbal tsen‘teh d-akal 
qartsa

Traducción: w-lbshu (y vestíos/revestíos) kulleh (todo/el todo) zayna (armadura/equipo) d-alaha (de 
Alaha: Dios) aykana (de modo que/para que) d-teshkhun (que podáis/seréis capaces) l-meqam (de 
estar en pie/poneros en pie) luqbal (frente a/contra) tsen‘teh (las artimañas/maquinaciones) d-akal 
qartsa (del Akal Qartsa: Acusador/calumniador / Diablo) 

Traducción  con  arameo:  Y lbshu  (vestíos/revestíos)  toda  la  zayna  (armadura/equipo)  de  Alaha 
(Dios), aykana (para que) teshkhun (podáis/seréis capaces) de meqam (estar en pie/poneros en pie) 
luqbal  (frente  a/contra)  las  tsen‘teh  (artimañas/maquinaciones)  de  Akal  Qartsa 
(Acusador/calumniador / Diablo). 

Traducción limpia: Y vestíos de toda la armadura de Alaha (Dios), para que podáis estar en pie 
contra las artimañas del diablo. 
Versículo 6:12

Arameo (Peshitta):              ܐܚܝܕܝ ܘܥܡ ܫܠܝܛܢܐ ܘܥܡ ܐܪܟܘܣ ܥܡ ܐܠܐ ܘܕܡܐ ܒܣܪܐ ܥܡ ܗܘܐ ܠܐ ܕܬܟܬܘܫܟܘܢ  ܡܛܠ
܀         ܫܡܝܐ ܕܬܚܝܬ ܒܝܫܬܐ ܪܘܚܐ ܘܥܡ ܚܫܘܟܐ ܕܗܢܐ ܥܠܡܐ

Transliteración: metol d-tektushkun la hawa ‘am besra w-dma ella ‘am arkos w-‘am shlitana w-‘am 
akhide ‘alma d-hana khashuka w-‘am rukha bishta d-tekhayt shmaya

Traducción:  metol  (por  causa  de/porque)  d-tektushkun  (que  lucháis/lucharéis/vuestra 
lucha/contienda) la (no) hawa (es/era/sea) ‘am (con) besra (carne) w-dma (y sangre) ella (sino/pero) 
‘am (con)  arkos  (arcontes/príncipes/jefes)  w-‘am (y  con)  shlitana  (autoridad/poder/dominación) 
w-‘am  (y  con)  akhide  (los  que  sujetan/poseen/retienen)  ‘alma  (mundo/edad/siglo)  d-hana  (de 
este/esta) khashuka (oscuridad/tenebrosidad) w-‘am (y con) rukha (espíritu/viento/aliento) bishta 
(malo/maligno/maldad) d-tekhayt (que está(n) debajo/bajo) shmaya (cielos/cielo)

Traducción con arameo: Por causa de d-tektushkun (lucha/contienda; lucháis/lucharéis) no es con 
carne  y  sangre,  sino  con  arkos  (arcontes/príncipes/jefes),  y  con  shlitana 
(autoridad/poder/dominación),  y  con akhide  ‘alma (los  que  sujetan/poseen/retienen el  mundo/la 
edad) de esta khashuka (oscuridad/tenebrosidad),  y con rukha bishta (espíritu/realidad espiritual 
malo/maligno) que está(n) debajo de los shmaya (cielos/cielo).



Traducción  limpia:  Porque  vuestra  lucha/contienda  no  es  con  carne  y  sangre,  sino  con 
arcontes/príncipes,  y  con  autoridad/poder/dominación,  y  con  los  que  sujetan/poseen/retienen  el 
mundo/la edad de esta oscuridad, y con el espíritu/la realidad espiritual maligna bajo los cielos.

Versículo 6:13

Arameo (Peshitta): ܒܟܠ              ܐܢܬܘܢ ܡܥܬܕܝܢ ܘܟܕ ܒܝܫܐ ܬܐܪܥܘܢ ܕܬܫܟܚܘܢ ܕܐܠܗܐ ܙܝܢܐ ܟܠܗ ܠܒܫܘ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀   ܬܩܘܡܘܢ ܡܕܡ

Transliteración: metol hana lebsu kulleh zayna d-Alaha d-teshkhun te’ar‘un bisha w-kad me‘tadin 
antun b-kol meddem tequmun

Traducción:  metol  (por  esto/por  tanto)  hana  (esto/esta  [cosa])  lebsu  (vestíos/poneos)  kulleh 
(todo/entero) zayna (armadura/armas/equipo) d-Alaha (de Alaha) d-teshkhun (para que podáis/seáis 
capaces/que  encontréis)  te’ar‘un  (hacer  frente/oponeros/resistir/encontraros  [contra])  bisha  (al 
malo/al  mal/malvado)  w-kad  (y  cuando/mientras)  me‘tadin  (estando 
preparados/preparándoos/listos) antun (vosotros) b-kol (en/con todo) meddem (cosa/algo) tequmun 
(estaréis en pie/os mantendréis/que estéis en pie)

Traducción  con  arameo:  Por  esto,  vestíos  de  toda  la  zayna  (armadura/armas/equipo)  de  Alaha 
(Dios),  para  que  podáis  te’ar‘un  (hacer  frente/oponeros/resistir)  al  bisha  (malo/mal),  y,  cuando 
estéis  me‘tadin  (preparados/preparándoos/listos)  en  toda  cosa,  tequmun  (estaréis  en  pie/os 
mantendréis firmes/que estéis en pie).

Traducción limpia: Por esto, vestíos de toda la armadura de Alaha (Dios), para que podáis hacer 
frente/oponeros/resistir al mal/al malo, y, cuando estéis preparados en toda cosa, os mantengáis en 
pie/estéis en pie.

Versículo 6:14

Arameo (Peshitta):         ܀ ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܫܪܝܢܐ ܘܠܒܫܘ ܒܩܘܫܬܐ ܚܨܝܟܘܢ ܘܚܙܘܩܘ ܗܟܝܠ ܩܘܡܘ

Transliteración: qumu hakyil w-khzuqu khatsaykhun b-qushta w-lbshu shryna d-zdiquta

Traducción:  qumu  (poneos  en  pie/estad  firmes)  hakyil  (por  tanto/entonces)  w-khzuqu  (y 
ceñid/fortaleced/afirmad)  khatsaykhun  (vuestra  cintura/lomos/caderas)  b-qushta  (con/en  la 
verdad/rectitud) w-lbshu (y vestíos) shryna (coraza/armadura) d-zdiquta (de justicia/rectitud)

Traducción  con  arameo:  Poneos  en  pie/estad  firmes,  por  tanto/entonces,  y  (khzuqu) 
(ceñid/fortaleced/afirmad)  vuestra  (khatsaykhun)  (cintura/lomos/caderas)  con/en  la  (qushta) 
(verdad/rectitud), y vestíos la (shryna) (coraza/armadura) de la (zdiquta) (justicia/rectitud).

Traducción limpia: Poneos en pie, por tanto, y ceñid vuestra cintura con la verdad, y vestíos la  
coraza de la justicia.

Versículo 6:15

Arameo (Peshitta):      ܀ ܕܫܠܡܐ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ ܛܘܝܒܗ ܒܪܓܠܝܟܘܢ ܘܣܐܢܘ



Transliteración: w-sa'nu b-raglaykhun twibeh d-awangeliyun d-shlama

Traducción:  w-sa'nu  (y  calzad/poned-calzado)  b-raglaykhun  (en  vuestros  pies)  twibeh 
(preparación/disposición/prontitud)  d-awangeliyun  (del  evangelio/buena  nueva)  d-shlama  (de 
paz/plenitud)

Traducción  con  arameo:  Y  calzad/poned-calzado  en  vuestros  pies  la  (twibeh) 
(preparación/disposición/prontitud)  del  (awangeliyun)  (evangelio/buena  nueva)  de  la  (shlama) 
(paz/plenitud).

Traducción limpia: Y calzad vuestros pies con la preparación del evangelio de la paz.

Versículo 6:16

Arameo (Peshitta):            ܓܐܪܘܗܝ ܟܠܗܘܢ ܠܡܕܥܟܘ ܚܝܠܐ ܬܬܡܨܘܢ ܕܒܗ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܣܟܪܐ ܠܟܘܢ ܣܒܘ ܗܠܝܢ  ܘܥܡ
܀   ܕܒܝܫܐ ܝܩܕܐ

Transliteración:  w‘am  haleyn  sabu  lkhon  sakra  dhaymanutha  dbeh  tetemtsun  hayla  lmda‘khu 
kulhon garawhi yaqde dbisha

Traducción: w‘am (y/con) haleyn (estos/estas) sabu (tomad/tomen) lkhon (a-vosotros/para-vosotros) 
sakra  (escudo)  dhaymanutha  (de-fe/de-fidelidad)  dbeh  (en-él/en-ello/con-ello)  tetemtsun 
(podréis/podáis/seréis-capaces) hayla (fuerza/poder) lmda‘khu (para-apagar/para-extinguir) kulhon 
(todos)  garawhi  (sus-flechas/sus-dardos)  yaqde  (ardientes/encendidos/que-arden)  dbisha  (del-
malvado/del-malo)

Traducción con arameo: Y con estos tomad para vosotros el escudo de la haymanutha (fe/fidelidad), 
con  el  cual  podréis/podáis  apagar/extinguir  todas  sus  flechas/dardos  ardientes  del  bisha 
(malvado/malo).

Traducción limpia: Y con estos tomad para vosotros el escudo de la fe, con el cual podréis apagar 
todas las flechas ardientes del Malvado.

Versículo 6:17

Arameo (Peshitta):          ܀ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܕܪܘܚܐ ܣܝܦܐ ܘܐܚܘܕܘ ܕܦܘܪܩܢܐ ܣܢܘܪܬܐ ܘܣܝܡܘ

Transliteración: wsaymu sanurta dpurqana w'akhudu saifa druha d'itohi melta d'Alaha

Traducción:  wsaymu  (y-poned/colocad)  sanurta  (yelmo/casco)  dpurqana  (de-salvación/de-
liberación) w'akhudu (y-tomad/asid) saifa (espada) druha (del-ruha: espíritu/aliento/viento) d'itohi 
(que-es/el-cual-es) melta (palabra/expresión/dicho) d'Alaha (de-Alaha (Dios))

Traducción con arameo: Y poned el yelmo/casco de la salvación/liberación, y tomad la espada del 
ruha (espíritu/aliento/viento), que es la palabra de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Y poneos el casco de la salvación y empuñad la espada del Espíritu, que es la 
palabra de Alaha (Dios).

Versículo 6:18



Arameo (Peshitta):              ܟܕ ܥܕܢ ܒܟܠ ܫܗܪܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܒܨܠܘܬܐ ܘܒܗ ܒܪܘܚ ܒܟܠܙܒܢ ܨܠܘ ܒܥܘܢ ܘܒܟܠ ܨܠܘܢ  ܘܒܟܠ
܀         ܩܕܝܫܐ ܟܠܗܘܢ ܐܦܝ ܥܠ ܘܡܬܟܫܦܝܢ ܐܡܝܢܐܝܬ ܐܢܬܘܢ ܡܨܠܝܢ

Transliteración: u-bkhol tslawan u-bkhol ba‘awan tslaw b-kholzban b-rukh u-bah b-tslota hwaytun 
shahrin b-khol ‘edan kad matslayin antun aminait u-metkashfin ‘al apey kulhon qadishe. 

Traducción:  u-bkhol  (y  con  todo/toda)  tslawan  (oraciones)  u-bkhol  (y  con  todo/toda)  ba‘awan 
(peticiones/súplicas)  tslaw (orad) b-kholzban (en todo tiempo/siempre) b-rukh (en espíritu/en el 
Espíritu) u-bah (y en ella/en esto) b-tslota (en la oración) hwaytun (estad/sois/estáis siendo) shahrin 
(vigilantes/despiertos)  b-khol  ‘edan  (en  todo  tiempo/siempre)  kad  (mientras/cuando)  matslayin 
(orando)  antun  (vosotros)  aminait  (constantemente/asiduamente)  u-metkashfin  (y 
suplicando/implorando/intercediendo) ‘al  apey (por/delante  de/sobre las  faces de)  kulhon (todos 
ellos/todos) qadishe (los santos/los consagrados). 

Traducción con arameo: Y con toda oración y con toda súplica, tslaw (orad) en todo tiempo b-rukh 
(en  espíritu/en  el  Espíritu);  y  en  ella,  en  la  oración,  hwaytun  shahrin  (estad/sois/estáis  siendo 
vigilantes/despiertos)  en  todo  tiempo,  mientras  oráis  continuamente  y  metkashfin 
(suplicáis/imploráis/intercedéis) ‘al apey (por/delante de) todos los santos. 

Traducción limpia: Y con toda oración y súplica, orad en todo tiempo en el Espíritu; y en ella, en la 
oración, estad vigilantes en todo tiempo, orando continuamente y suplicando por todos los santos. 

Versículo 6:19

Arameo (Peshitta):             ܀ ܕܣܒܪܬܐ ܐܪܙܐ ܐܟܪܙ ܒܓܠܐ ܕܥܝܢ ܦܘܡܝ ܒܡܦܬܚ ܡܠܬܐ ܠܝ ܕܬܬܝܗܒ ܥܠܝ ܐܦ

Transliteración: af ‘alay d-tetyeheb li melta b-maftakh pumi d-‘ayin b-gala akhrez arza d-sabrta. 

Traducción: af (también/aun) ‘alay (por mí/sobre mí) d-tetyeheb (que sea dada/sea concedida/sea 
entregada) li (a mí) melta (palabra/mensaje/asunto) b-maftakh (en la apertura/al abrir) pumi (mi 
boca) d-‘ayin b-gala (de ojo abierto/de ojo revelado; abiertamente/con franqueza/con osadía) akhrez 
(proclame/pregone) arza (misterio/secreto) d-sabrta (de la buena noticia/del evangelio/del anuncio). 

Traducción con arameo: Y también por mí, para que me sea dada una melta (palabra/mensaje), al 
abrir mi boca, d-‘ayin b-gala (de ojo abierto/de ojo revelado; abiertamente/con franqueza), para que 
akhrez (proclame/pregone) el arza (misterio/secreto) de la sabrta (buena noticia/evangelio). 

Traducción limpia: Y también por mí, para que me sea dada palabra al abrir mi boca, a fin de que  
proclame abiertamente el misterio del evangelio. 

Versículo 6:20

Arameo (Peshitta):           ܀ ܠܡܡܠܠܘܬܗ ܠܝ ܕܘܠܐ ܐܝܟ ܐܡܠܠܝܘܗܝ ܕܒܦܪܗܣܝܐ ܒܫܫܠܬܐ ܐܝܙܓܕܗ ܕܐܢܐ ܗܘ

Transliteración: hu d’ana izgdheh bshashlta d’bparhesya amallel-yuhy ayk dwla li lmemallelutheh

Traducción: hu (él/eso) d’ana (que yo) izgdheh (mensajero/embajador suyo/de ello) bshashlta (en 
cadena/cadenas)  d’bparhesya  (que  en  franqueza/abiertamente/con  denuedo)  amallel-yuhy 
(hable/hablaré/pueda  hablarlo)  ayk  (como)  dwla  (conviene/es  debido)  li  (a  mí)  lmemallelutheh 
(hablarlo/el hablarlo)



Traducción con arameo: Hu (eso/la cual) d’ana (que yo) izgdheh (mensajero/embajador suyo/de 
ello) bshashlta (en cadena/cadenas), d’bparhesya (para que en franqueza/abiertamente/con denuedo) 
amallel-yuhy  (hable/hablaré/pueda  hablarlo),  ayk  (como)  dwla  (conviene/es  debido)  li  (a  mí) 
lmemallelutheh (hablarlo).

Traducción limpia:  Por  la  cual  soy su mensajero/embajador en cadenas,  para que la  hable con 
franqueza/abiertamente/con denuedo, como me conviene hablarla.

Versículo 6:21

Arameo (Peshitta):              ܐܚܐ ܛܘܟܝܩܘܣ ܠܟܘܢ ܡܘܕܥ ܗܐ ܐܢܐ ܕܣܥܪ ܘܡܕܡ ܕܠܘܬܝ ܡܕܡ ܐܢܬܘܢ ܐܦ ܕܝܢ  ܕܬܕܥܘܢ
܀     ܒܡܪܢ ܡܗܝܡܢܐ ܘܡܫܡܫܢܐ ܚܒܝܒܐ

Transliteración: d’ted‘un dyn ap antun madam d’luti wmadam dsa‘ar ana ha muda‘ lkun Tukiqos 
akha khabiba wmeshamsana mheyamna bmran

Traducción:  d’ted‘un  (para  que  sepáis/sabréis/sepáis-volitivo)  dyn  (pues/pero/entonces)  ap 
(también/incluso) antun (vosotros) madam (algo/lo que) d’luti (acerca de mí/conmigo) wmadam (y 
[algo]/y lo que) dsa‘ar (hago/estoy haciendo/haré) ana (yo) ha (he aquí/mira) muda‘ (hace saber/está 
haciendo  saber/dará  a  conocer)  lkun  (a  vosotros)  Tukiqos  (Tukiqos/Tíquico)  akha  (hermano) 
khabiba  (amado/querido)  wmeshamsana  (y  servidor/ministro/diácono)  mheyamna  (fiel/fiable) 
bmran (en Maran (nuestro Señor))

Traducción con arameo: D’ted‘un (para que sepáis/sabréis) dyn ap antun (pues también vosotros) 
madam d’luti (lo que toca a mí/acerca de mí) wmadam dsa‘ar ana (y lo que hago/estoy haciendo), 
ha muda‘ lkun (he aquí, hace saber/dará a conocer a vosotros) Tukiqos (Tíquico), akha (hermano) 
khabiba  (amado/querido)  wmeshamsana  (y  servidor/ministro/diácono)  mheyamna  (fiel/fiable) 
bmran (en Maran (nuestro Señor)).

Traducción limpia: Para que sepáis también vosotros lo que toca a mí y lo que estoy haciendo, he  
aquí que os lo hará saber Tíquico, hermano amado y servidor fiel en Maran (nuestro Señor).

Versículo 6:22

Arameo (Peshitta):            ܀ ܠܒܘܬܟܘܢ ܘܢܒܝܐ ܕܠܘܬܝ ܡܐ ܕܬܕܥܘܢ ܗܕܐ ܥܠ ܥܠܝܗ ܠܘܬܟܘܢ ܫܕܪܬ ܕܠܗ

Transliteración: dleh shdart lwtkhon ‘leh ‘al hda dtd‘on ma dlwti wnbayya lbwtkhon .

Traducción:  dleh (a  él/a  quien)  shdart  (envié/he  enviado)  lwtkhon (a  vosotros)  ‘leh  (acerca  de 
él/sobre él)  ‘al  (por/para/sobre) hda (esto/esta) dtd‘on (para que sepáis/sabréis/podáis saber) ma 
(qué/lo  que)  dlwti  (de  conmigo/conmigo/acerca  de  mí)  wnbayya  (y  animará/consuele/anime) 
lbwtkhon (vuestros corazones) .

Traducción con arameo: A él lo envié/he enviado a vosotros acerca de él, por/para esto: para que 
sepáis/sabréis/podáis  saber  qué/lo  que  (hay)  conmigo  /  lo  que  me  concierne,  y 
animará/consuele/anime vuestros corazones.

Traducción limpia: Por esto lo envié a vosotros: para que sepáis lo que hay conmigo y para que 
anime vuestros corazones.

Versículo 6:23



Arameo (Peshitta):              ܀ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܡܪܢ ܘܡܢ ܐܒܐ ܐܠܗܐ ܡܢ ܗܝܡܢܘܬܐ ܥܡ ܘܚܘܒܐ ܐܚܝܢ ܥܡ ܫܠܡܐ

Transliteración: shlama ‘am akhin wkhuba ‘am haymanutha men alaha abba wmen maran yeshu‘ 
mshiha .

Traducción: shlama (paz/bienestar/salud) ‘am (con) akhin (hermanos) wkhuba (y amor/afecto) ‘am 
(con)  haymanutha (fe/fidelidad)  men (de/desde) Alaha (Dios)  Abba (Padre)  wmen (y de/desde) 
Maran (nuestro Señor) Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo) .

Traducción con arameo: Paz/bienestar/salud con los hermanos, y amor/afecto con fe/fidelidad, de 
Alaha (Dios) Abba (Padre) y de Maran (nuestro Señor) Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Paz con los hermanos, y amor con fe, de Alaha (Dios) el Padre y de Maran 
(nuestro Señor) Jesucristo.

Versículo 6:24

Arameo (Peshitta):            ܀ ܐܡܝܢ ܚܒܠ ܕܠܐ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܠܡܪܢ ܕܡܚܒܝܢ ܐܝܠܝܢ ܟܠܗܘܢ ܥܡ ܛܝܒܘܬܐ

Transliteración: taybutha ‘am kulhon aylin d-mkhabbin l-maran yeshua‘ mshiha d-la khabal amin

Traducción:  taybutha  (gracia/favor)  ‘am  (con)  kulhon  (todos)  aylin  (aquellos-que/los-que)  d-
mkhabbin (que aman/que están amando/que aman habitualmente) l-maran (a/para nuestro-Señor) 
yeshua‘  (Jesús)  mshiha  (Mesías/Cristo)  d-la  (sin/no)  khabal  (corrupción/deterioro/ruina)  amin 
(amén/ciertamente)

Traducción con arameo: La gracia esté/con [está] con todos aquellos que aman a Maran (nuestro 
Señor) Yeshua‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo), d-la khabal (sin corrupción/deterioro/ruina). Amén.

Traducción con arameo: La gracia esté con todos los que aman a Maran (nuestro Señor) Yeshua‘ 
(Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo), sin khabal (corrupción/deterioro/ruina). Amén.

Traducción  limpia:  La  gracia  esté  con  todos  los  que  aman  a  nuestro  Señor  Jesucristo,  sin 
corrupción. Amén.


